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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECON6MICA ENTRE LA
REP(JBLICA DE CHILE Y LA REPOJBLICA ARGENTINA

E1 Ministro de Relaciones Exteriores de ]a RepCblica
de Chile v el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Ia
Rep~blica Argentina,

CONSIDERANDO La voluntad comin de hacer
realidad el mandato de intensificar la oooperacin econbmica
entre los dos palses, conforme al Tratado de Paz y Amistad del
29 de noviembre de 1984, as! como de desarrollar las Bases
Generales par-a la suscripci6n de un Actuerdo je complementacion
Economica. acordadas por el Presidente de la RepOblioa de Chile
y el Presidente de la Naci6n Argentina el 29 de ago').to de 1990;

Que la democracia vigente en la Argentina y en
Chile. hace qune esta voluntad de couperacin econ6nica adquiera
plena legititmidad ante los dos pueblos;

Que la cooperac16n econ6mica y conercial entre
los dos paises debe alcanzar el dinamismo e intensidad que
corresponde a dos naciones que est.rn tLjnlda por tri a eograf a
comin y hermanadas por Su historia;

La necesidad de profundizar la inLegracion
binacional, creando s6lidos intereses reciprooc. para opt.imizar
el uso de stIs recUrsos y estructturas productLivas, y mejor ar asi
las condiciones de su inseroi6n competitiva en la economia
internacional;

Las amplias colncidencias existentes en la
orientaci6n bisica de sus politioas econ6micas, sustenLadas en
la armonizacx6n dingmica del capital y el trabajo, y en la
apertura del comercio exterior en que se encuentran empeiados
los dos Gobiernos, las que posibilitan entendimientos
binacionales compatibles con los propdsitos de libre oomer'io
impu lsados por la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI) y previstas en el Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (GATT);

Que estas 'roincidenclas permiten que los procesoE
de integraci6ri y cooperac16n econnhi(:a reqional idquieran tiia
renovada perspectiva de viabilitdad par a lograr. gradualmeil.e.,
una mas flUlda circulaci6n de bienes y de servicios, asi como
de factores de producci6n en el area;

Que de manera creciente se ha producido una mayor
fluidez en el comercio reciproco entre ambos paises el que
deberA alcanzar los mis altos niveles posibles.

Que la integraci6n econ6mica regional es hoy uno
de los instrumtentos esenciales para que los paises de America
Latina avancen en su desarrollo eoon6mico y social, aseir-anldo
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una mejor calidad de vida para sus pueblos y potenciando i :u
capacidad par a competir en los mercados aundia Les, y pAIra
negociar en los foros econ6inicos internacionales;

Qije los esfuerzos que se r-ealIzan pai a p aie.
esta ciooperaci6n a integraci6n econ6inj ca deben apoyari.e tn
instrumentos esstables y efectivos. non el consecuente benef lo.o
par'a el conrunLo de los aSUntos de Iriterds comrir:

La importancia de asegurar la plena y responsble
parti¢opacion de )os empresarios privados en el desarrl Jo i ,oi
este Auerdo, en el comercio y en la invert-Wn etl Lr' abc)%
pafses;

Los compromisos -internaciona e qua se 11.1n
celebrado en el ambito del Acuerdo General sobre Aranl -e:-.
Aduaner-os v (,ltmerc; o (GATT) y de 1a Asocjai , c :n Latill ')oa11er Lt-ana
de Integracx~n (ALADI) y. en el caso de ]a Aryentine. LOS
c-,ompro lso. au urnidos por el Tratado de Integraci6n, CoopeiarAi6n
y Desarrollo con la Republica Fedei ativa del e 1ril y po el
Ti-a tado de A.l5ijnC ] 6n qLa (r-a el Merl::ato utfljf) del Stir
(MERCOSUR),

CONVrENEN:

Suscribir el presente Aouer'do de Alcance Par(,LaI
de Complementaci6n Economica, de contormidad a 'o esLb~et:id,
en el Tratado de Montevideo 1980 y en la ResoLuiL6n 2 del
Conse3o de NMllnustros de la Asociaci n. el que se r'egira prr las
ci t.aadas dlsposbciones y por Las norInas qua con LilnUaclon
estab)ecen:

CAP I TUI. I
O beto y Amb to de Ap]icac,n dt-I A~Cll--IeJd

ArticAulo 1

El pr-esente Acuerdo tiene pir- obleo:

a) facilitar, expandir Y diversificar el inLercanbiu colercil
entre Los palses signatarios;

b) promover las inversiones reciprocas y fomentar la iniciatLva
empresarla;

c) estimular la integraci6n fisLca entre aibos paises, a Ll'aves
de la facilitaci6n del transporte, la aqillzaci6n dej t.rafic(o
fronterizo Y el acceso a los puerLos;

d) facilitar el desarrollo de proyectos de int.eres comin en el
Ambito de la industria, la infraestructura, la eneryla. la
minera, el turismo y en otros seotores, espec:ialmente con Ia
activa participacin del sector- privado.
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Articulo 2

El Ambito de aplicaci6n del presente Awuer do
comprenderi el desarrollo gradual y equilbrado, entre ot.rat,
de las siuientes materlas :
a) facilitaci6n del comeroio r e iproco y preferen,-c Ld
arancelari as;

b) normas de acceso a los nercados y pri(-t ica5 Leales de
competencia;

c) normas de pago y credito;

d) complementac16n econ6mica, y

e) integrac 6n fisica.

CAPTTULO Ir
Facilitacin del Comer¢cio Reciprocto v Preferencias Aranicelarias

Articulo 3

fie inc-orporan al presente Auerdo. a partir del
lo de enero de 1992, los productos negociados pur los pai-.es.
signatarios en el marco de la Asoc(iaci6n Latinoamericana de
Tntegraci6n ( 1LADI) y que se enctientran i nc l u i d')s en I ',S,
siguientes instrumentos:

1) Acuerdo de Alcar,.-.e Parcial de Renegocia(;ion numer o '26;

II) Acuerdo de Alcance Parcial de Naturaleza Comercial rller'
5;

III) Acuerdo de Alcance Parcial de NaLuraleza Comernial ninero
16;

IV) Acuerdo de Alcance Parcial de Naturaleza Comercial Nier-o
21.

La mencLonada lncorporacin se efectuara t;onteplando las
preferencias Y tratamientos existentes en dichcos acuerdos.

Las concesiones otorgadas por los paises SLgnatar'ios para
la importaci6n de los productos negociados -prefer enc .
arancelarias y demas condici ones pactadas sobre dl chos
product.os- se reqis.trarin en los Anexos I y Tr del present.e
Acuerdo, clast f wuados de conformidad non la Nolenc I aLut a
Arancelaria de la Asociaci~n Lat noamercana de ]nt.er-.ac=jnn
(NALADI).

Artfculo 4

Las preferencias arancelarias *ncluidas tn Iot.
anexos I v Ir, i ncorporados a l presen te Acuerdo., tendran
viclencia hasta el 31 de dlcierbre de ]g92.
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Articulo 5

Las preferencias arancelarias a que so refieren
los articulos 3 y 4, consisten en una reducoibn porcenLual de
los grav-meries que los paises signatarjos aplican a Ebus
importaciones desde terceros paises no mi embros de 1.4
Asocaci6n Lat.inoamericana de Integraci6n (A..ADT).

Articulo 6

Se entenderg por "gravimenes" los derechos
aduaneros Y cualesquIler otros recargos de efecLos equiva tenLeS.
sean de carict.er fiscal, monetarlo, cambiarjo o dI ClIq]LIJIl

natur-aleza, qtue noidan sobre Las i mpor tac 1 ones No qiedan

oOimprendidos en este concepto las tabas v recargoi. .rnI1 O os

Cuando respondan a l costo de los serv ictoS prestzildos.

Articulo 7

Se entenderd por "restricciones" toda medida de
caricter administrativo, financiero, camblarlo o de c:ualqu±tr
naturaleza, mediante la que un pais signatario Impida 0
dificulte, por decisi6n unilateral, sus importaciones.

No quedan comprendidas en este conoepto Las
medidas adoptadas en virtud de las situaciones previsLas en el
ArticuLo 50 del Tratado de Montevideo 1980.

Artlculo 8

Antes de concluir el primer semestre de 1992, los
paises slqnatarlos del presente Acuerdo efectuaran
negociaciones con el prop6sito de ampliar las n6mina- de
productos incluidus y las preferencias otorqadas, y proc-ederan
a evaluar el contenido global resultante para asegur-ar el
equilibrio del Acuerdo teniendo en cuenta las preferencias
efectivas vigentes en ambos paises.

Ademis, se definirin normas especificas sobre
salvaguardia, origen y, en caso de ser necesario, de
preservac16n de preferencias y otras normas complementariat.

El resultado de estas. negociaciones .t
incorporarS a un Protocolo Adicional del presente Acuierd o.

Articulo q

En un plazo no mayor a los ciento ochenta (180)
dias, se establecerin los mecanismos y procedimientos, asi
Como Los requisitos exigibles para simplifioar y aCardar ,
regulaciones estables y transparentes y -cuando sea posible-
armonizar las disposiciones vinculadas con la faoilitacicn del
intercambio de productos afectados a:

a) normas zoo-fiLosanitarias y bromato169icas;
b) normas sobre metrologia y otros aspectos tcnicos.
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Articulo tO

Se incluye como Protocolo No i de) pr esent.e
Acuerdo, el "Reqlamento Bilateral para el Trinsito de Productos
de Origen Vecietal en Contenedores Hermticcs v Sellados entre
la Repblica de Chile y la Reptblica Argentina".

Articulo 11

Los palses signatarios convienen en suscrtbir
antes del 30 de octubre de 1991, un "Reqlamento 8J lateral para
Regular el Tr'Ansi Lo de Animales, Carne, Productos v
Subproductos Pecuarios", el que seri incorporado como Protocolo
Adicional del pres,nte Acuerdo.

CAPITLILO III
Normas de acceso a los mercado v oracticas leales de

compe tenci a

Articulo 12

Los paises signatarios se comprometen a
desmantelar, qradualmente, las restricctones existentes al
comer-cIO exterior v a adoptar regimenes tendientes a eliminar
toda norma, legal 0 administrativa, que impida a difICUlte el
acceso a los mercados con prohlbtwlone-6, licenoiaZ. permlsos de
importacion y cualquier otra t.r aba a] lbrb e comercio.
i noompatibles con las normas deL Acouerdo ;eneral obr-
Aranceles Aduaner.s y Comercio (GATT) y deI C:bd I go _obi .
Subsidios v Dereohos Compensatorios.

En Notas Comp] ement.ari as. que deber in
incorporarse al presente Acuerdo antes del 31 de di( '.iembr-e de
1991 , se ident.ificarAn las rest.ricc¢iores existente.. E) Con?.e )o
de Complementac16n Econdmica, previsr.o en el ,r tl,-, ?,.
propondrA las Iedi das necesarias qte permit .an t1 ec-tl I r t,)
gradual desinantelaflLiento de estas medidas.

As3imIsmio. los paises sicjnatarins. !-se .%)mpromel.en a
no introducir ntlevas restricciones al ..umercjc reciproCo

Articulo 13

LoS pa ises slanatar ios se comr)r olne Len A
Investlgar v a adoptar las medidas cor r ec t va-, per L1 ifent..,
ante 1a prese La('-on de denurrol5s de dtump nq v Loda pr1(:1 L(ac
det.] &a I de cuimerc I i), (:011 el otoryaln ento de subverl ore_. ,i I a
expor'Laci6n y oLrc... -ubsldios inLtvatno lie t-fec,,Lo -qu LvLalenlteS

En c:aso de presentarse en el coner co ru;iprc.c
situaciones de esta naturaleza, el pals afectado aplicara las
medidas previstas en 5u legislacin interra.
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Sobre esta materia los paises signatar-los se
comprometen a seguir los criterios v procedii,n entos qtle
estiptila 81 Acuerdo General sobre Aranceles Aduaner us y
Comercio (GATT) v sus C6dicqos.

Sin perjui(io de 1o anterior. simuitAneamente so-
realizar& un 2ritercambio de informaci(n, con el fin de agiljz r
la resolucori definitiva sabre la maLeria.

Articulo 14

Los paises signatarius se compromeLen a nLor'Qar a
las importaciorifts orioinarias del Lerri tor io de lu'Z; pa -.e
miembros. un trataniento no menos favorable que el clue apl qjlien
a productos nacicorales smilares en nat.eria de impuest.5. t.asas
y otros grav-iuenes internos.

La peroepo16n de los impuestos a las
importaciones originarias del otro pais S2.natario deberi
hacerse con bji;e en el valor CIF, nm's los derechos arancelarlic
apl cables.

Las situaciones que no se encuadren en lo
dispuesto en este articulo ser~n )dentificadas en Notas
Complementarla-, que deberAn incorporarse al presenLe Acuerdo
antes del 31 de diciembre de 1991 y serin considerada:., par'a t.u
soluci6n. por el Consejo (je Complement,.ci6n Econixmi(ca previsto
en el articulo ;-8.

CAPTTULO IV
Normas de nago y c-r&ito

Articulo 15

I-os paises signatario. procuraran .analizar a
travds del Convenio de Paqes y Cr~ditos Reciprocos de la
Asociaci6n Latinoamericana de tnteciracion (ALADI). el ,aoo de.
las transacciones b laterales. Asimisimno. cLoordi naran Skis
esfuerzos para a~ustar y perfeccionar el sistema viaent, C-c)n la
finalidad de fortalecer el crecimiento del intercimblo
reciproco.

CAPITULO V

Complemertion. Eon6mica

Articulo 16

Los paises signatar to5 suscribitr-n acuerdos,
protocolos v otras decisiones complement.arias para facilitar el
desarrollo en el mar-co del presente Acuerdo. entre otras
materias, de las slquientes actividades:

a) estimular las inversiones reciprocas, la asociaci6n de
capitales y la orstituo16n de empresas binacionales;
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b) promover y facilitar la prestaci6n de servicios;

c) facilitar la circulaci6n de los factores productivos;

d) promover la complementaci6n y la coordinaci6n sectoriales:

e) fortalecier las comunicaciones y la fluidez de trons2iLo;

f) promover la cooperaclbn en la investicaci6n y el desarrollo
teonol69ico:

9) praoiover el t r i sno y al desarrollo de los servit'ios
conexos;

h) promover la complemrentaci6n y c:oor dinao±6n para el
desarrollo del sector minero, y

i) estimular la coordinaci6n v oonplementaciin en el sector
agricola y horto-fruticola.

Articulo 17

Se incluye Como Protocolo No 2 del presente
Acuerdo. "Normas que Regulan la Interconexi6n Gasifera y el
Suministro de Gas Natural entre ]a Republica de Chile y ]a
Rep~blica Argentina (.Cuenca Neuquina)".

Articulo 18

Los palses signatarios destacan la conveniencia
do promover v facilitar el desarrollo de provectos mineros a
ambos lados de la frontera por persunas fisicas o juridicas de
los dos payses, asi como tambi6n la particpaci6n de
inversiones extranjeras en los mismos. Se incluve al presenr.e
Acuerdo el Protocolo No 3 sobre "Cooperacibn e Integracion
minera".

CAPITULO Vr

integraci6n Fisica

Articulo 19

Los paises signatar'ios reconocen que el proceso
de integrac;i6n fisica deberg tender a facilitar el trAnsito de
personas y el coneroio, tanto bilateral como hacia terceros
mercados, a travs del desarrollo y la uLilizaci6n de ]a
capacidad portuaria de ambos palses, del me]oramiento y
ampliac16n do las vas doe comunicaci6n terrestre. rar tima y
afrea, del perfeccionamiento do todas las obras de
infraestruct.ura nacionales y de toda otra Jniciativa conm~n qie
resulte dle interes binacional.

Para tal efeoto, el Conse)o de ComplenentacLfn
Econ6mica, previsto en el articulo 28 -en coordinaci6n con la
Comist6n Binacional prevista en el articulo 12 del Tralado de
Paz y Amnist-ad del 29 do noviembre de 1984- deber y encargiAr la
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realizacx6n de estudios de factibilidad destinado5 a e~tabl.(-er
la conveniercia reciproca de la utilizacion de infrastructura
terrestre, por tuaria y aBrea, de i nteres para ambos pa seS,
ComO aSllmisIo de las condiciones de acceso que, a la vez que
otorguen mayor fluidez al trgfico, no resulten perjudiciales
para las corrientes comerciales ya eaLablecidas para Lurceioz
palses, respetando las condit:tones de efi-cLencia de los puer Los
y las relaciones de capacidad. utilizacion v co- t. c)s. de
operaci6n de los mismos.

ArticiJlo 20

Los paises s1gratari os :onouerudan que I ct.
SlStemas de t ansporte aereo,i mar i t im y terrestre. deben
responder con la mixima eficacia a la voluntad de tnteracion e
intercambio de mercaderias y personas. Ello signi t ica viperar
trabas y restricciones. tanto en el piano de ineficiencia; en
las diferentLs etapas del transporte como en los me-anisiot de
regulaci6n de la aotividad.

A tal efecto se incluve al pr-esenLe A,'uerio el
Protocolo No 4 sJobre "Transporte TerresLre. Marltimf v A&,reo".

CAPITULO VII
Preser-vacan de las Preferencias P-ctadas

Articulo 21

Los palses sqnatarios se comprometen a mantener
las preferencias pactadas v a preservar el marqen con relac.Lon
al arance L vigente para la importaco(n de producLos
provenient es de terceros paises no mienibros. de l a As(o: acj on
Latinoamer tearia de Inteqraci6n (ALADI).

En ';aso de registrarse camb os que erosionen 1 as,
preferencias v tratamientos contendos en este Acjerr-o.
realizarin consultas inmediatas para restablecer la sltuaoion
preexis tente.

CAPITHILO VIII
R8kimen d- Org.aen

Articulo 22

Los paises signatarios adoptan, para la
aplicac16n en este Acuerdo, el Recjqnoen General de Oriqer
aprobado edtlante la Resolucibn 78 del Comite de Represent.anLes
de la Asociaci6n Latinoamericana de Int.egracion (ALADI).

El msno podr-i comp I ementarse con la dopric on de
normas especificas de origen que t.endr-n prevalent:ia t;obre la_.
de alcance ,-jeneral.
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CAPITUL.O IX
C.jausula de Salvaquar-_a

ArtIculo 23

Los paises s1na tar ios adop tan, p;.r-I Su
aplicaci6n en este Acuerdo, salvo en lo que se refiere a]
Protocoo No 2 sobre "Normas que Regularin la In terconex 1611
Gasifera y Sumrnlstro de Gas Natural entre la Reptb11ca de
Chile y la RepOblica Argentina (Cuenca Neuqura)", dl RPALn.imi
Regional de Salvaguardia aprobado medianLe la Resuoucnrm '70 del
Comitd de Representantes de la Asociac16n LatLnoammar 113rn de
Int.egraci6n (ALADI).

CAPITUJLO X
Converoenc] a

Artioulo 24

En ocasi~n de las sesiones de la Conferenci. de
Evaluac6n v Convergencia a que se refiere el Articuo 33 ael
Tratado de Montevideo 1980, los paises signatarios examin3rin
la posibilidad de proceder a la multlateralizaci6n prorre' iva
de los tratamientos incluidos en el presente Acuerdo.

CAPITULO XI
Viaencia

Articulo 25

El presente Acuerdo tendr- una durac 16n
indefmnida. Entrar arn vigor a partir del umorento de -um firma.
junto con los Protocolos v Anexos que forinan parte int.earante
del mismo.

CAPITULO XII
Evaluac1bn del Actuerdco

Articulo 26

A partir de la entrada en vigen.ia del presente
Acuerdo. los paises signatarios evaluarmn peri6dicamente, a
pedido de Parte. las disposiciones y las preferencias otorgadas
en el mismo. con el prop6simto de lograr un :Avance armonlco Y
equilibrado en los temas de integracion, y de generar
beneficios equItativos para ambos paises.

Las modificaciones o adiciones que se introduzcan
en el presente Acuerdo, en virtud de lo dispuesto en este
articulo. deberan constar en Protocolos suscripLo, por
Plempotenciarios debidamente acreditados por los gobiel no de
los paises signatarios.
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CAPITULO XIII
Soluci6n de Controversias

ArtIculo 27

Las controversias que pudieren surjir" el la
e.jecuci6n del presente Acuerdo ser~n resuiel Las mied iant.e
negociaclones dir-ectas entre los paises signatarios.

En caso de no lograrse una soluc36n en un plazo
de treinta dias a partir de la notifcac16n de la controver.ta,
pr or r)ciab) e de inu tuo acuerdo, los paises sg fnatar i%:

. 
Ia

sonetLeiin d la consideraci6n del Consejo de ConiplemenLt.ac L
Econ6mica, previsto en el arti'ulu 28, el que lueyo de evajuar
la situaci n formularg en el lapso de CO dias ]as
recomendacioies pertinentes para la s-oluci6n del difer.ndo. A
tal efecto el Conse.)o podra establecer o convocar pele de
exper Los o grupoS; de peri os con el objeto dta ((,ftdr C-un
asesorainienLo 1.6rnco.

Antes del 31 de diciembre de 1991 el (unse.o de
Complementaci.6n Economica previsto en el artfculc) 28, aprobara
un r-qimen deflnltivo de solua16n de ,,ontroversias.

CAPTTLILO X1V
Administrci6n del Acuerdo

Articulo 28

Para la administraci6n y desarrollo del presente
Acuerdo, los paises signatarios convienen en cre.ar un (or.ejo
de Complementaci6n Econ6mica (Cel Consejo"), en el mart-o de la
Comis16n Binacional previ-ta en e articulo 12 de] Tratdu de
Paz y Anistad dei 29 de noviembre de 1984, que e-,tala Lnte,)rado
por fUnclonit-oS_ de cada pals. y coordinado por los respeLtJvuS
Ministerios de Relaciones Exter i ores. Este Conse)o podr
consti tuir los Grupos de Trabajo que estime conven efnte para &I
desempeho de sus funciones.

Articulo 29

El "Consejo" deberi quedar constituido en el
termino de sesenta (60) dias a partir de la entrada ei vLIyCMCI
del presente Acuerdo. El mismo cdictarS su propio reglaiwerto
interno.

Artioulo 30

Los paises signatarios destacan la impor-t.ancia de
una activa participac16n del secLor privado. Para estus
efectos, el "Consejo" determinarg formas operativas que
permitan materializar tal prop6sito.
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CAPITULO XV
Adhesi 6n

Articulo 31

El presente Acuerdo esta abler-to a la adheti6n,
previa negoclaoi&n, de los restantes palses aiiembro.): de I a
Asociaci6r Latinoamericana de Tntegracion (ALADI).

La adhes16n se formalizarA, una vez neaociados
los teriminos je la misma, entre los paises signatar-Lot y e[
pais adherente, mediante la susoripolon de tnf Prut.nouIC,
Adicional ai presenLe Acuerdo, que entrara en vxgencia treinLa
(30) diaas despu~s de su dep6sito en 1a Secretaria General de ja
ALADI.

Para los efectos del presente Acuerdo y de lot,
prot.ocolos quw se susoriban, se entendera tambien coma pa is
s19rtatario at adherente adinitido.

CAPITULO XVI

Articulo 32

tin pais podr-a denunciar e[ pr esen te Acuer do
conunicando su decis16n a ]as demos Partes ,.on IRO dias de
anticipacion al deposito del respe,;tlvo instrimlento de. darun(.lA
ante la Se(;retal' a General de la ALArI.

A partir de la for-nalizaci6n de La denuinc..i,
cesaran automiticamente para el pals denunciante Jo-, derec;hocr.
adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud de este
Acuerdo, quedando vigentes los tratamientos referidos a ]a
importaci6n de productos negoclados, los cuales cont. nuiran en
vigor por el trmino de un (1) aio, contado a part.ir del
dep6sito del respectivo instrumento de denuncia, salvo que en
opor tunidad de la misma, los paises s-ignatar os acuerden un
plazo distinto.

El Protocolo No. 2 sobre "Normas que Reygilan la
Interconexibn Gasifera y Suministro de Gas Natural entre Ja
Rep~iblica de Chile y la Repalblica Argentina (Cuenca Neuqiina)",
en materia de denuncia, se reqiri exolusivaiernte p0l- t-us
propias normas.

Disposciones Transitotrias

1) Los paises signatarios procedceran a curnplir de
inmediato los trimites necesarios para formalizar at present.
Acuerdo de Comp]enientaci6n Econ6mica en la Asoc 1 ac orn
Lati noamericana de [ntegraci6n (ALADI), de cLonformidad a las
disposiciories del Tratado de Montevideo 1980 y las Resolucjtuel
del Conseyo de Ministros.
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2) Los paises signaLarius acuerldan de j-r ttL
efecto entre si, a partir del 31 de diclembre de 1'491, I'
pr'efer'encias Y tratamientos reclbidos y otoryado ,enLr-e &r,,Dcs
paises ell eI marco del Acuerdo de A] carice Pat cial de
Renegoo1ac} in Nro. 26 y de los Acijerdos de Alcance Pavrcial de
NaLura]eza Coier-cia] Nros. 5, 16 y 2] , susoripLoao en e1 m-ric:o
de la AsoCiaci6n Latlnoamer Et.ana de 1nLejr aciin (ALAD I ) ,
mediante la c:omunlcaclon correspcindierite A la Secr L.ir l a
Gener-al de ld AIADI.

Los anexos I y TI , a que hai'e re fei ent . La 1
articulo 3 del presente Acuerdo, serarni ric:orpo i.jdos 'i aiii 1I 1i11
median Le la su4c-ripcin de un PAiLoino Lo Ai anl qtie ent.L ,r a
en v~qerc:ra adliinlstrativa a partir del .lo de oner, de 1q,42.

Hecho en la ciudad de Buenos Ai res, Repfab L.Lc..t Ar,.ent.in i. a
los dos dias del mes de agosto de il noveCientus rovent,- y
uno, en dos ornginales iqualmente autenLtcos.

Por la Rep6blica Por la Repdiblica
de Chile: Argentina:

rQ

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 1

VISTO ia necesidad de reglamentar eJ transito de produtut,.,,-.
tie oriqen vegeLal por los territorios de la Repljbli oa de Chie
y de la Republic a Arqentina y;

CONSrDERANDO:

Que el trhnsito dle pt-oductos de 4.)rgen vegetaI podi d
implicar riesgos para el pals que lo autoriza, ya qua no :.e
ex~gen las ;ondiciones qud rigen para la importaci6n;

Que las mercaderias autori zadas ern (.r~nsi t.o .on exirmindat.
del reqiiisito de inspeocl6n fitosafni tarfLa:

Que las normas de trAns] Lo deben ser consectrrerite- , con ul
Control die p I ac-as cuarentenar Las y le prto Lei-orion da ar'ea-,
libres de las nismas, Len endo en cuen ta adenizhs el arna I .,, "=. de
rieso innliro;

Que pdra hacer cumplir y respatar dichas requl-o onus debe
existir una orgaraizacxon cuarent.enar i a qua r et'p Cide
oficiallnente [as nondiciones de Idts partidas q sj se dcepz-hen
en tr~nsi to de aouerdo .:con l o dI spuesto por I a C.or:V#-rr I(.. I on
Internacional die Proteoci6n Fitosen.Ltaria (CIPF);

Que para autorizar el tr-Ansit.o por el ter-rLorio de amrab-.
paises de prrduictos tde origen vegetal procedentes de oualqr ieroi
de e] Ios, debera estabiecerse un sistema (,uar-etLf.r ,1r0 "1 'Ie
v1ic ,sncia a'1"]o1 a, con respaldo ie d iag nost I (,) Jt
laboratorlos oficiales, de acuerdo con eI etquem.i que d
contintnaci6n d netalla.

El MLnttrO de Relaciones Exterior'es de I a ReptIt)I La Ile
Chi le V e] Mirtistro de ReIaoiones ExL.eri '-ras v C:u] I I Ce Ia
Repibl ica Ar',aent na convienei en I n(or-porar 11 A.Ijer do ACt
Comp I eent c, 3 bro Econ6mica del 2 de .,-:os to de I L I .u-"r I p I o
entre dallbos p.: kes. t siqii i ent.e:

RE.OiJI10BLTffLPR_5 TRANSTTO DFl RPIJ)CJS OF rORitsEP
VCTf__I.A! f .N - C:N [ENF.D? HERtTLTC__ V S E L IiS FNTRF IA

REP!IE L ICAi L)E CI-IILE Y tj _REPU L A RGETTN
TRANSTTO

Articulo i
-eran consideradas mercaderias en Lr-irsi to .ique) las

qua par a ll eqar a su dest. ino deban a tr-vesar" ler r- 1 1 or i,
naclonal . antes tie entrar- en iurisdicci6n de ntro pais.

Asiit l JnO. se considerar-in mercader- as en t r" a n s. 1 1.r,
todas aquellas que sa encuentran almacenadas en zona fr I a
aduaner a --in haber completado sus trmi tes de internaci6n.
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FISCALIAC ON

Artfcujo 2
A Ius efectos de Ia fi ._,cai 1zaci6n se deberia tener en

cuenta los sioulentes requisitosJ:

a Documentacitn: la mer-caderia deberi ir aconmpctndAda
de CertLticado F'itosanitario. con o tin decleaujcoer.
adicionales segOn corresponda, Cartificado de Origten. Guai de
TrinsiLo y FitosaniLarla.

b) tnspecci6n: se inspccionara la dooulen t 3. I on.
sello, herie Li cidad de los contenedor e:. v c-or n :io-r. de
seguridad tie los iedlos que se itilIi(en par el transport -, de
carga.

Ceirtifioado de r-e-exportacibn: ser utor', at"o ci.ncO
las nercaderlas sufran transbordo de tin edi co de I rar :.,or t.e -j
otro. se alida.enen en zona fiscal hasta su -,a.lida defimLiva do
terrltorio naciona] , sus embala les S.ufran det.erioro_. (, c'iano
haya velnc do la dur'acx 6n dje trAnsi to 8stI PLII add |)Or" Ia
reqlanrtauilii de cada rqzjis.

NETODOLOGIA DE__LT RTVRVE N- Cflf

Ar'Lculo :3

Se ent.enderA por- Metodolugia de Ia Iritervencio6n aI
acto por i i cual la autoridad tt.osani Lar a det el in cit qe "I1
mer-cader-ia inspeccionada no cump"I imenta la reci laiien.iicio. 1
fitosaniLara vigente para transitar y la interviene.

DURA CTON DEL ]'RANSTTQ

Articulo 4

La dur'aci6n del transi to es el per- olo ,Je t Lempo
mAxlilo de permanencia de la mercaderia dent.ro de (:al p v -i Ve

regulari por productos.

INTERQRLPC ION rOgLtT RAASTiLo

Artic:ulo 5

Si Se interrumpiera el trnsitlo el tran.-pi-t. -ta
deber- dar aviso de inmediato al Serviciu de ]ri.,paic6a(n. Pal qate
i nt.ervendr-& pat a: periml Lir lA con t nua'c i 6n deI trAn i Lo P.1 r--
embarque. ]a wl icaci6n da iae di das cuararitenari as o dest rtjc-i' or
de ]a!:; ier'c.a- de r'.s se.iin corre-spoiidlera.

MEPTOS rE TRANSPCIRTE ALJTDRTZAD)OS

Articulo 6

Ser'an consideracos medios de t.ranspor Le dii tori za(jo.:
los vagones de ferrocar-ril, los cailones cerrados. o . cairi.
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tdrnicos, los (ainiones playos (.ubier"tos y los c-znt(ecjor es
met.licos hermtcos.

En t.odos los easos el tiedlo de .r-anspor Le v I os
embalales uti I izados deberin br~iidar ]a segur)did necesi r-ia
para no peri titr el escape pot:eiicidl de pla-gas.

PIJERTnS Y PASOS FRONTERTZOS HABDI ITArOS PARA TRANSTro

Articulo 7

Ambas Par tes intercamblaran la nomina de puer Los v
pasos front.ei izou. habilitados para trAnsito.

ORGANIZACION CUARENTENARIA OFTCrAL

Articulo 8

La orqanizaci6n :,uarentenaria puede ser nacional n ir
establecibndot para distintas Areas baIo iurisdiection v
supervlsi6n de la Direcci6n Nacional compeLente. dfi auuerdo ("On
el esquema qtil .;e desarrol la a c-ontinuaci6r:

1. Establecimiento del sistrna de 4;uarentena interna v
externa incuvendo Areas protegidas:

a) Bar-reras internas.
b) Bearreras externas.
,; %,nt.rol en barreras.
d) Dooiuentac16n oficial.
e) Personal: dotaci6n, calificaci6n y Ltbicacn26n.

2. S.-;tema de diagn6stico y vigilancia.
a)-Verlflcaci6n de problemas sanitarios

exist.entes en el irea.
b) I.aborator-ios oficiales de diaqn6stico.

3. intraestructura par-a tratamientos cuarenLenarcoz.:
a) Plagas par-a las que se usan v st! dLtSperSL-5r

en el Lrea.
b) Ti-atamientos utilizados y sistema

operacional.
(,) Infraestruntura disponible V localizaci6n.
dI Ejecuci6n, certlfi.cac-i6n y supervisi6n.
e) Responsabilidad de e et-i6ri.

4. Are.as protegidas. Sisteua de rantenc)&n de areas.
libres y so verificaci6n.

5. Ante,.tedentes bLol6,jicos de la pla:a en esa zona que
permitan v faciliLen ]a aplicacon de rIesQo fu t.osant ar jo
minimo, en opo;ict6n al de riesgo fitosani Lar-Lo ccr. tnu eL
fin de facj. I tar e] comercio oLorgando ]as seouridades
fitosanitatas que satisfagan al pals que autor-iza el tr~nsit;).
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REGULACIONES ESPECTFICAS

Articulo 9

Amiib.as Par-Les acuerdan requlaciones especi f i:s
aqunot.; productos que se agregan coro Anexo 1.

par-.4

SISTEMA DE CONLSJIL.TAS

Articulo 10

Se c~onviene en que se ceiebrar'an consil tas perodicas
bilaterales a fin de elaborar ot.ras reculaclones especificas v
anal i zar( con untamente los resu I tados de 1 a apI Lcac ion deI
presernt e Re. J .tmen to.

La Seoretari'a General de la Asociac6n Latinoamericana
de Inteqr-acii3n (ALADI) serh depositaria del presente Pr'otocolc.
del cual entregar-S copias debidamente autenticadas ,i los
Gobievnos S.natarios.

En fe de lo cuat, el Mlinistro de Relaciones Exteriores
de la Reptblica de Chile y el Min.stro de Relaclones Exi.riores
y Culto ,5e la RepCblica Argenttna suscr iben ,I pr-esen.n e
Protocolu en la o1udad de Buenos Aires, RepCblica AraenLtna. a
los dos dia.s del flies Ile Z1-4sLO de8 i I1 noveci entos nuventa v
i n o.

Por la Reptiblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Reptiblica
Argentina:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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ANEXO I

REGULACIONES ESPECIFICAS PARA EL TRANSITO BILATERAL
CHILE-ARGENTINA

Articulo 1
Para el trinsito de ajos y cebollas desde Argentina se

acuerda mantener el concepto de "Area libre" conforme a 1o5-
convenios suscriptos anteriormente paroa go a -ostoohient.tF
(Nentodo Dorado). Sin embargo, mientras se realiza el programa
de prospecci6n del Area que serg declarada libre. se autoriZari
el trhnsito de estos productos en contenedores hermnitions y
sellados, previo anAlisis de suelo de los predios de orien de
las mercaderfas que demuestre resultado negativo.

Articulo 2
A los fines indicados en el artIculo anterior. ]a

Argentina remnitirA a la brevedad el esquema cuarentenarlo que
sarA utilizado de acuerdo con las pautas establecidas. en eI
articulo 8 del presente Reglamento. Adioionalmente, Chile
deberA verificar el sistema analtico de labor atori o y
posteriorme,,.ce, al producirse la primera operaci6n, el sistema
de trinsito propuesto por la Argentina, para sU autorizac.36n.

Art1Oulo 3
Par-a el transito de frutas desde la Argentina se

analizarA la factibilidad de efectuar el tratamiento de fr fj en
contenedores calibrados por inspectores calificados para ello.
a fin de poder autorizar el trata,,iento cuarentenario dorant._
el perlodo de trinsito, en lugar de hacerlo en origen.

Articulo 4
Para el trans] to de producto5 de orclden vegetal d:ta..e

Chile se inspe, c -onara s6lu la dOCLinentacion CiLardu los medios
de transporte DriLnden ]a 5eguridad de no permntir t.c.:xpa r"
plagas de la aqricultura.

Cualqu Ler rechazo de produ(tos en trAns to debe'a ser
dooumentado e informado a la Divisiin de Proteeocmn Agrioola.

Articulo 5
Con re]ac:i6n a] t.rn jn to de papa .em I J I a por Ia

Provincia tie iendnza . Chile St.] 1,1 . e part,,rre mn., ,t. pa'J
tal efecto.
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PROTOCOLO No. 2

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Rep~sbli*d
de Chile y el Ministro de Relaciones Exterlores y Culito te la
RepCbl2ca Argentina y convienen en incorporar aL AcLierdo de.
Comp I ementac1on Econdmica de fecha 2 de agosto de 1991
suscripto entre ambos paises, las siguentes:

"Normas queRgjuan la Interconexin Gasifera V SumljfLstro de
Gas Natural entre la Repblica de Chile laReob]l a
A£ut na (Cuenca Ne qpi_ n_>

Articulo I
Cada Parte fomentarS y alentara un regimne n juridio

que permita a las personas f1sicas o naturales Y juridica. ]Ia
libre .omer'cla[ I :io n, expor tact 6n, Linport.ati6n y Vranspor I.e
del gas natural producido en la cuenca Neuquina -Reptb I (.a
Arqentina- a (hi le, hasta el volumen y en los t.er In1-:.
prevlstos. en las clausulas siquientes.

Artioulo 2
Las Part es no pondran restr ];ic ones a que loS

productores de la cuenca Neuquina y otros disponentes de gas de
dicha cuenca, exporten gas natural a Chile y que des.de esLe
pals se importe. sobre la base de las reservas en .uS
respectivas greas de explotaci6n v de vis disponibilldades,
hasLa Lin volunen maxillo total tie cinco mni l jones de metrot:
ctbicos por dia (5.000.000 m3 /dia).

Articulo 3
El Gobierno argentino garantiza la elimnnaci6n de

restricciones leqales y reglamentarlas a la exporta(ion de gas
natural que los vendedores esten dlspuest.os a SUIlin2strar :1
Chile, segOn Io previsto en el arLiculo segundo.

Artlculo 4
I~- Par tes coto*rqarjan 1as aiot izaci')nts y or-I_

que sean necesarias para la construcc1on y operacorn del |.,
gasoductos asi cono para el transpor te de i gas por l('
qasoduc.os existentes.

Articulu 5
Los. vendedores y compradores negociaran / cn t.ratai al

e precio de oompraventa del gas, los plazos, losvl '
involucrados, ]as qarantlas necesarias V ot.ras condiujcimes
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comurnes a este tipo de contratos. asi como eL tranpOr Le Jel

gas. incluido los qasoductos cocrrespondientes, desde ]cs pilnrot-;
de entreqa a los centros de consumo.

ArticuJo 6
E marc normativo dplicable ci 1 .. ip i- vt! r 11. .

exporta c;161n. importaci6rn y transporte del ga- I c) ccsriLi /ltjl la
respectiva leqislaci6n de cada Estado v 14) ,onvefildo en e!,te

i nstrument.o.

La operaci6n deI o los qasoductos Se rC'lJ r-.2 POI ul
Sistema de "acveso abierto".

Lo)- vendedores, comprador'es y transporLil. tas del jaS.
deber~n )bs! vr ]a et1i] aci6n lmPOSILlva y aduarler a ,p lc..ibc
en cada Jurlisdi,.ciln.

Articulo 7

El t.rat.amiento tributario a la import.ac:iol de qa E en
Chile no pr-)dr'a ser superior a Lratamiento de las Lmport.Ic ione,

de derivados del petro]eo, ni inferior al de JoS prOd¢ :C 'f -' qrl.
utilizan qas 'omo iateria prima.

Arti(.:uo 8
El tra tamiento tributario a Ia expor Lacion Ie %.

]a Arent na no podra ser super i or al t ra t. a1 eilct o e I,-.

expor LacoL oies de der'ivados del pet)roleo. ni. supeli',lr ai I.- lo"

produCt.os que utilizan pas como llateria pr lna.

Articulo 9
Lat: Par Les podr~n o¢nvenir que las disposi:iorit -, dtu]

presente fMou-ldo se apliquen a n)pera(;Lones de exportacQI I)l te
volirenes adiionales al previsto en el ar-ticulo 2.

Articu~o t0
El presente Protocolo tendr tina duracin indefinida.

Cualqulera de las Partes podr-A denunciar al presenl.e Pr-L,)C)L(-')
una vez t ran_:c-:trri dcs tre] nta ()0) arios- a contar det.de :j tec-h
de suJ ent.i ada n vigor, medlanLe- iula iiot.if i-ac i6n por escr iLo 3
la ct.ra Pinrt.e. En Lai caso. la denmncla sur-l.ira efect.o,. ,. lo-
tres anos de c ecibida [a men(ionada not f icactn.

La -e .- etar ia Genera] de la Asca, *ac ion Lat.3rvIoaII iI 1U.1I 4
de (riLe,.-rqrac onf ( ALAD I) serA deposit.aria de pr ep.ent.a I' to' Cl I
del .ual e.nLreqara op i as de) idalent.e autetrit ( ,da'........
Gob iernos -uiatar"ios.
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de Ja Reptit) I <d de C'h1.}e y el Mjmtiitrv de rta;iwjo.nes Exter ,' -.

y CuI Lo de 1 ' Repub 10a Argen L i na ,us.-r- Lb Ul0 eL pr esL'n Le.

Protoco jo en ]a ciudad de Buienos. Aires. Reptibl ca Sr, ett
1o-. dos i . del 1 de- a1 lst , l e III I nove..ien to.' f, nvellt,. y

uno.

Por la Repliblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

JAIME TOHA

Por la Reptiblica
Argentina:

GuIDo DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 3

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Republica
de Chile v el Ministro de Relaciones Exteriores v Ctulto de la
Repbl]ca Arqentina convienen en ncorporar al Ac~uerdo de
Coinplementaci6n Econoinica de fecha 2 de agosto de tqq
suscripto entre ambos paises. laS, sIC4uentes; d.l-pt,.L:tjone_5
sobre:

"P_ Q_ _ In tgrArln Mi nera"

Artioulo I
Ambos pa ises convienen en alentar 1,i con,-r-t, i 6ln J&

programas y provectos especif ioes de -'ooperacion en las -re-i.
de minerales netaliferos. no inetalifer-o-.. rocas tie aplic-aclon v
c-oncentrados inetalOrgicos, tanto en e] sec-t-or de Lnve-t-;ticc;l6n
basica Y api ic. '1, orientada a la pronocion de la innuvacion v
a] desarrollo de nuevos productot,, coMO para )a pue$14 t- en
inaroha de tnprt.,s de producc ion v coiner-c al i zac Lon.

ArtiUeic, 2
En ese sentido, acuerdan en poner en iar -ia in(-

prograna de intercamDio de intormaciri ci entifi o-t.c:i'j a de
superficie en Lre la Direccm6n Nacional de HI-neria 'e ]a
Republ ica At Qent.i na y el Servi c. : o ac L.1l,1 de rli ner-ja v
Geologia de Ia Rep~iblica de Chile, a fIn ,ie e-vaur V
posibi I j t.a! &I desarr-ol lo de p'oyec tos c:i)nhti rito-. de
exp Lorac L6n y evxplotac1i6n de los reCursos il neros ex i-tenLtes i
lo largo de [as fronteras entre anibos paises.

I-1 i ntor-ac ion cen Lifit(o-Le(:n (ma se r'efclr ira
Pri noipa]liienLe :I una franga de apr-oxmadanenl.u cuarenl,t (40
k 1lblme tr-o- ie ancho a ainbos lades de I as fronf-er-as de los
respect vos pa

Articulo 3
Coinoiden tamb)en en la conveniencxa de asectlrwr , en

los casos en que las circunstartcias 10 per-ini tan. el
aproveohainiento conlunto de los recurs ots q'ie Fe ext.ierden a
ambos lados 'je l a fron tera. de La I !!odo que SI] exP I o0't:,i v
explot.ac16n se I ] eve a c;-bo en formna ractioni e jIit&r.i-ids.
aplicando las normas y pr--acticas de i n 'en Ier I I I

- 
t

F
rt ei Ill.-IS

avanzada. A t.a] efecto. alerltaran la consti tuc6n de ellpr--.as
con]Luntas entre personas fisicas y )Iir itiicas de ambor pit
& s i omo tainbjen, 1 a par'tioipac:ion (.t. )iversti rie. text r,orn erj, , en
las inisnias.

Articuto 4
Acuer dan aslinisino promover I a adqLVi 1C;3 6"'I (A

equlpa ien tos v serviclos ine ros. asi omno facm I ILal .,t I
trinsi to de los mismos y del personal adecuado a Lraves de 1 a
frontera. a fin de per'liLtir la LnlVetl0gacion, 13 explora,-it1,iri v
la explotac16n integrada de esos recur sos !nnei a I s
fr-on teri zos.
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Articulo 5
Ambos paises coinciden tambien un la c~orvertienc¢i., (le

promover la armonizaci6n de sus r'espec tvas e-3t s LacLones
mi neras.

Artfculo 6
En los pr6ximos noventa (qO) dias se deber' attab]ecer

Lin programa de acci6n destinado a inater Ladl za ° Y ;-omplellentar-.
seg~n sea el caso, lo establecido en los articulos precedenLes.

La Secretaria General de la Asociac16n I.atlnoalnerl':jI i
de Int.egracio6n (ALADI) seri depositarla dej preseril.e Prcot.ocIl o,
del cuaI entr-eqat-a copias debldamente .aiJ tenticada d [05
Gobiernos sigratar"os.

En f.t de lo cual. el Minis.ro de Pela,-iones Ex<Ler- ore .,
de ]a RepLubIle. de Chile V el HInislro de. Relacl'res Ftm-ui',rL-.
v Cu I to (de I.A Rep~bli ca Argenti na, sisor- i bet e I F)r-e!eIll I t
Protocolo en la cludad de Buenos Aires. Reptiblica Arq.nt.mna. a
los dos a. dta I mes de agosto de mi I novecLenl"). 11(. /t,1ii v

tino.

Por la Repiblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Reptdblica
Argentina:

GUIDO DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLO No. 4

El Ministro de Relaciones Exteriores de la
RepOblica de Chile v el Ministro de Relaclunes Exteriores v
Culto de la Rep~blica Argentina v conv]enen en ]n:orporar jl
Acuerdo de Coimplementaci6n Eoonibmica de fecha 2 de a3osL, de
1991 suscripto entre ambos palses, las sielientes disposiciones
sobre:

"I ran p-grte te Maerrei _y oQ egg

Art.iculo I
Los paises signatarios acuerdan la elirminacion

del sistema de oupos en el transport.e terrestre a par tir del lo
de o{;tubre de 1991.

Asiimismo. acuerdan eliminar en un plazo no
superior a los noventa (90) dias, t.odas las resLrn(-cionte-t. (je
Lipo operativ-.: que dificultan o limiLan el cruce en tronteraL.

Taimibi&n se prooeder-,. en un x))a7L, no .lipelr ]or .j

los noven.i (4)) dias. a api tc-a- los conLrote s aduaneros n ," ;
Lranspor Les jnteriiacionales de car 3.3 por ~u tolo t or . en is
lumart-s de ori'-iet V destino de las cnaroas.

Asr]Imismo se coincide en:

a) promover la uniformidad de pe;os v dinienstones de 1n-i;
vehlculco en Ioda )a reqion:

b) establecer la atitomaticidad del permiso complementario;

C) disponer la participaci6n de entidades qrenoales empres3r ias
en las reuntones bilaterales;

d) establecer la libre utilizaci6n de (ualquier ruta ,) p.-*SO
habilitado para Ml transporLe de caroa. -ri perii ici o de
respctar las vitas especiales para trrwsi to pesado f1 ],ida. ro
las autoridades locale. con c-arhc:t.er 'enera):

e) Oontinuar L.F analisis comparativ re tendientes a ]a
arnionizacin de las normas en materia de transporte v _Ce3Ur'did
vial;

f) mantener uri intercambio permanente de informacLOn, a efeoto5
de elirlinar cualquier asimetria:

g) iniciar al estudio de la desreo.iamentac6n del transporte de
pasa.eros, v

h) adoptar ia legislaci6n internacional sobre transpor'Le de
carqas pelicgrosas.

Artioulo 2

En materia de transporte maritimo, los paises
signatarios -oncuer(an en que el mismo se efecte en un marco
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de amplia libertad y con ese fin. coinciden en avanzar en la
coordinaoibn de sus legislaciones nacionales. con el oblato de
permiLir el flu3do traf3co maritimo desde terceros paies.

Asionismo acuerdan interoambiar exper i ermtat en
polit ica marl ijma y por tuaria.

Articulo 3

En ma teria de transporte aereo. )os pa I-;e:.
signatarios continuarin las reuniones de nivel tecnico v el
anilisis que resulten necesarios. con el objeto de suscribir
acuerdos tendientes a aumentar la eficienoia en la prestaci6n
de los servi c '. de transport.e a4reo entre los dos pa.set,.

En inateria de transporte adreo de carga. los
palses signa trios procurarn loyrar. en el marco de sus
respectivas legxslaciones nacionales. una desregulaci6n
programada y progresiva. en conformidad con Io acordado por las
autoridades co,,petentes en la reunibn tdonica celebrada en
Santiaio de ChiIe el 16 y 17 de iulico de 1'91 .

1.a Secretaria General de la Asoc 1 1o 1 5n
Latnoamer(odFc-ia de Integraci6n (ALADI seri deposi tar xa del
presen te Pro to,-Io, del Qual entregar-a co0pxas deb LdAmrinte
autenticadas a los gobiernos sgnatarios

En fe de 1o cual. el Ministro de Relaciones
Exteriores Y Culto de la Rep~b]lia Argentina v el Ministro de
Relaciones ExLer-iores de la Rep6blica de Chile suscriben el
presente Protocolo en la ciudad de Buenos Aires, Rep6blica
Argentina. a los dos dias del mes de agosto de mil novecientos
noventa v uno.

Por la Repdblica
de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

Por la Repdblica
Argentina:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic,

Considering their common desire to carry out the mandate of intensifying eco-
nomic cooperation between the two countries, in accordance with the Treaty of
Peace and Friendship of 29 November 1984,2 and to develop the general foundation
for the signing of an agreement on economic complementarity, as agreed by the
President of the Republic of Chile and the President of the Argentine nation on
29 August 1990,

That the democracy prevailing in Argentina and in Chile gives this desire to
effect economic cooperation full legitimacy vis-A-vis the peoples of the two countries,

That economic and commercial cooperation between the two countries should
attain the vigour and intensity befitting two nations which are united by a common
geography and related by their history,

The need to deepen binational integration by creating sound reciprocal interests
in order to optimize the use of the countries' resources and production structures,
thereby improving the conditions of their competitive integration into the interna-
tional economy,

The existing broad areas of agreement in the basic orientation of their eco-
nomic policies, based on the dynamic harmonization of capital and labour and on
the liberalization of external trade which both Governments are seeking to effect,
enabling them to reach binational understandings that are compatible with the free-
trade objectives promoted by the Latin American Integration Association (LAIA)
and provided for in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATF), 3

That these areas of agreement improve the prospects for the viability of re-
gional integration and economic cooperation processes and their potential to
achieve a gradual increase in the flow of goods and services and of factors of pro-
duction in the area,

That reciprocal trade between the two countries has progressively increased
and should reach the highest possible levels,

That regional economic integration has become an essential tool for enabling
the countries of Latin America to make progress in their economic and social devel-
opment, ensuring a better quality of life for their peoples and building their capacity
to compete in world markets and to negotiate in international economic forums,

I Came into force on 2 August 1991 by signature, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 89.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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That the efforts being made to put this economic cooperation and integration
into practice should be based on stable and effective instruments which have bene-
ficial consequences for all areas of common interest,

The importance of ensuring the full and responsible participation of private
entrepreneurs in the implementation of this Agreement, in trade and in investment
between the two countries,

The international commitments entered into under the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT) and the Latin American Integration Association (LAIA),
and, in the case of Argentina, the commitments made under the Treaty on Integra-
tion, Cooperation and Development with the Federative Republic of Brazil1 and
under the Treaty of Asunci6n, which established the Southern Common Market
(MERCOSUR),

Agree to sign this Partial Agreement on Economic Complementarity, in accord-
ance with the provisions of the Treaty of Montevideo of 19802 and of resolution 2 of
the Council of Ministers of the Association, which shall be governed by the said
provisions and by the rules established below.

CHAPTER I

PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 1

The purpose of this Agreement is:
(a) To facilitate, expand and diversify trade between the signatory countries;

(b) To promote reciprocal investment and entrepreneurial initiative;

(c) To stimulate physical integration between the two countries by facilitating
transport, expediting border traffic and providing access to ports;

(d) To facilitate the implementation of projects of common interest in industry,
infrastructure, energy, mining, tourism and other sectors, especially with the active
participation of the private sector.

Article 2

The scope of application of this Agreement shall include the gradual and bal-
anced development, inter alia, of the following areas:

(a) Facilitation of reciprocal trade and tariff preferences;

(b) Regulations on market access and fair competition;

(c) Payment and credit regulations;

(d) Economic complementarity; and

(e) Physical integration.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1545.

2 Ibid., vol. 1329, p. 225.
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CHAPTER II

FACILITATION OF RECIPROCAL TRADE AND TARIFF PREFERENCES

Article 3

As from 1 January 1992, the lists of products negotiated by the signatory coun-
tries in the framework of the Latin American Integration Association (LAIA) which
are included in the following instruments shall be incorporated into this Agreement:

(I) Partial Agreement on Renegotiation No. 26;

(II) Partial Agreement on Trade No. 5;

(III) Partial Agreement on Trade No. 16;

(IV) Partial Agreement on Trade No. 21.

The aforesaid incorporation shall be effected without prejudice to the prefer-
ences and treatments existing in the aforesaid agreements.

The concessions granted by the signatory countries for the import of the nego-
tiated products (tariff preferences and other agreed terms in relation to such prod-
ucts) shall be recorded in annexes I and II of this Agreement and classified in accord-
ance with the Tariff Nomenclature of the Latin American Integration Association
(NALADI).

Article 4

The tariff preferences included in annexes I and II, which form an integral part
of this Agreement, shall remain in force until 31 December 1992.

Article 5

The tariff preferences referred to in articles 3 and 4 consist of percentage reduc-
tions vis-A-vis the levies which the signatory countries apply to their imports from
third countries which are not members of the Latin American Integration Associa-
tion (LAIA).

Article 6

"Levies" means customs duties and any other equivalent charges of a fiscal,
monetary, exchange-rate or other nature which are imposed on imports. This defini-
tion does not include similar rates and charges relating to the cost of services ren-
dered.

Article 7

"Restrictions" means any administrative, financial, exchange-rate or other
measure whereby a signatory country unilaterally impedes or hampers its imports.

This term does not include measures adopted with respect to the situations
referred to in article 50 of the Treaty of Montevideo of 1980.

Article 8

By the end of the first half of 1992, the signatory countries of this Agreement
shall conduct negotiations with a view to expanding the lists of products included
and the preferences granted, and shall assess the resulting overall content to ensure
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that the Agreement is well balanced, taking into account the effective preferences
prevailing in both countries.

They shall also draw up specific rules on safeguards, origin and, where neces-
sary, the preservation of preferences and other complementary rules.

The outcome of these negotiations shall be incorporated into a protocol addi-
tional to this Agreement.

Article 9

Within no more than 180 days, mechanisms, procedures and requirements shall
be established for simplifying and agreeing on stable and transparent regulations
and, where possible, harmonizing provisions relating to the facilitation of trade in
products subject to:

(a) Zoosanitary/phytosanitary rules and rules relating to foodstuffs;

(b) Rules on metrology and other technical matters.

Article 10
This Agreement shall include, as Protocol I, the "Bilateral Regulations for the

Transit of Plant Products in Hermetically Sealed Containers between the Republic
of Chile and the Argentine Republic".

Article 11

The signatory countries agree to sign, by 30 October 1991, the "Bilateral Reg-
ulations Governing the Transit of Animals, Meat and Livestock Products and By-
products", which shall be incorporated as a protocol additional to this Agreement.

CHAPTER HI

RULES ON MARKET ACCESS AND FAIR COMPETITION

Article 12

The signatory countries agree to dismantle gradually their existing restrictions
on external trade and to adopt regimes aiming at the elimination of all legal or admin-
istrative rules that impede or hamper market access in the form of embargoes, li-
cences, import permits or any other impediment to free trade which is incompatible
with the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and the Code
on Subsidies and Countervailing Measures.

Existing restrictions shall be identified in a set of supplementary notes, which
shall be incorporated into this Agreement by 31 December 1991. The Economic
Complementarity Council provided for in article 28 shall propose the actions needed
for the gradual dismantling of these measures.

Likewise, the signatory countries agree not to introduce new restrictions on
reciprocal trade.

Article 13

The signatory countries agree to investigate complaints of dumping and any
other unfair trade practice, such as the granting of export subsidies and other domes-
tic subsidies with equivalent effects, and to adopt appropriate corrective measures.
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Should situations of this type arise in their reciprocal trade, the country
affected shall apply the measures provided for in its domestic laws.

In this connection, the signatory countries agree to follow the criteria and pro-
cedures stipulated in the General Agreement on Tariffs and Trade (GAT) and its
codes.

Notwithstanding the foregoing, exchanges of information shall be conducted at
the same time to expedite the definitive settlement of the matter.

Article 14

The signatory countries agree to grant to imports originating in the territory of
member countries treatment which is not less favourable than that applied to similar
national products in terms of taxes, charges and other internal levies.

Imports originating in the other signatory country shall be taxed on the basis of
the cost, insurance and freight (CIF) value, plus applicable tariffs.

Situations which are not covered by the provisions of this article shall be iden-
tified in supplementary notes, which shall be incorporated into this Agreement by
31 December 1991, and their regulation shall be considered by the Economic Com-
plementarity Council provided for in article 28.

CHAPTER IV

PAYMENT AND CREDIT RULES

Article 15

The signatory countries shall seek to channel the payment of bilateral transac-
tions through the Payments and Reciprocal Credit System of the Latin American
Integration Association (LAIA). Moreover, they shall coordinate their efforts to
adjust and improve the current system with a view to strengthening the growth of
reciprocal trade.

CHAPTER V

ECONOMIC COMPLEMENTARITY

Article 16
The signatory countries shall sign agreements, protocols and other complemen-

tary decisions to facilitate the development, in the framework of this Agreement, of
the following activities, among others:

(a) Promotion of reciprocal investments, joint ventures and formation of bina-
tional enterprises;

(b) Promotion and facilitation of service provision;
(c) Facilitation of the flow of factors of production;
(d) Promotion of sectoral complementarity and coordination;
(e) Strengthening of communications and the free flow of traffic;
(f) Promotion of cooperation in technological research and development;
(g) Promotion of tourism and development of related services;
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(h) Promotion of complementarity and coordination for the development of the
mining sector; and

(i) Promotion of coordination and complementarity in the agricultural and
horticultural and fruit-growing sectors.

Article 17
This Agreement shall include, as Protocol No. 2, the "Rules Governing Gas

Interconnection and the Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and
the Argentine Republic (Neuquina Basin)".

Article 18
The signatory countries underscore the desirability of promoting and facil-

itating the implementation of mining projects on both sides of the border by indi-
viduals or legal entities of both countries, as well as the participation of foreign
investments in such projects. This Agreement shall include Protocol No. 3 on "Co-
operation and Integration in the Mining Sector".

CHAPTER VI

PHYSICAL INTEGRATION

Article 19
The signatory countries recognize that the process of physical integration

should be geared to facilitating the transit of persons and goods, both bilaterally and
to third markets, through the development and use of the port capacity of both
countries, the improvement and expansion of land, sea and air communication
routes, the improvement of all national infrastructure and any other joint initiative
which may be of binational interest.

To this end, the Economic Complementarity Council provided for in article 28,
in coordination with the Binational Commission provided for in article 12 of the
Treaty of Peace and Friendship of 29 November 1984, shall arrange for the conduct
of feasibility studies aimed at determining the reciprocal expediency of using land,
port and air infrastructure in the interest of both countries, as well as conditions of
access that will increase the flow of traffic without affecting the trade flows already
established with third countries, while respecting the efficiency conditions of ports
and their capacity, utilization and operating-cost ratios.

Article 20
The signatory countries agree that air, sea and land transport systems should

reflect, as effectively as possible, the aim of facilitating integration and the exchange
of goods and persons. This entails the elimination of impediments and restrictions,
in terms of both inefficiencies at the various stages of transport and the mechanisms
regulating such activity.

To that end, this Agreement shall include Protocol No. 4 on "Land, Sea and Air
Transport".
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CHAPTER VII

MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 21
The signatory countries agree to maintain agreed preferences and to preserve

the existing margin in relation to the tariffs in force for the import of products from
third countries which are not members of the Latin American Integration Associa-
tion (LAIA).

Should any changes take place which erode the preferences and treatments
contained in this Agreement, immediate consultations shall be held with a view to
restoring the pre-existing situation.

CHAPTER Viii

RULES OF ORIGIN

Article 22
For the application of this Agreement, the signatory countries adopt the Gen-

eral Rules of Origin adopted by resolution 78 of the Committee of Representatives
of the Latin American Integration Association (LAIA).

These rules may be supplemented by the adoption of specific rules of origin,
which shall take precedence over general rules of origin.

CHAPTER IX

SAFEGUARD CLAUSE

Article 23
The signatory countries adopt, for application under this Agreement, except

with respect to Protocol No. 2 on "Rules Governing Gas Interconnection and the
Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and the Argentine Republic
(Neuquina Basin)", the Regional System of Safeguards adopted by resolution 70 of
the Committee of Representatives of the Latin American Integration Association
(LAIA).

CHAPTER X

CONVERGENCE

Article 24
At the meetings of the Evaluation and Convergence Conference referred to in

article 33 of the Treaty of Montevideo of 1980, the signatory countries shall consider
the possibility of progressively applying the treatments envisaged in this Agreement
on a multilateral basis.
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CHAPTER XI

VALIDITY

Article 25

This Agreement shall remain in force indefinitely. It shall enter into force at the
time of its signature, together with the Protocols and annexes which form an integral
part of the Agreement.

CHAPTER XII

EVALUATION OF THE AGREEMENT

Article 26

Following the entry into force of this Agreement, the signatory countries shall
periodically evaluate, at the request of either Party, the arrangements and prefer-
ences provided for therein, with a view to achieving harmonious and balanced pro-
gress in integration matters and generating equitable benefits for both countries.

Any modifications or additions introduced into this Agreement by virtue of the
provisions of this article shall consist of protocols signed by the duly accredited
plenipotentiaries of the Governments of the signatory countries.

CHAPTER XIII

DISPUTE SETTLEMENT

Article 27

Any disputes which may arise in the implementation of this Agreement shall be
settled through direct negotiations between the signatory countries.

If no settlement is reached within 30 days from the date of notification of the
dispute (this period being extendable by mutual agreement), the signatory countries
shall submit it for consideration to the Economic Complementarity Council pro-
vided for in article 28, which, after having assessed the situation, shall formulate,
within 60 days, the relevant recommendations for settling the dispute. To that end,
the Council may establish or convene panels of experts or groups of consultants to
provide technical advice.

The Economic Complementarity Council provided for in article 28 shall adopt
a definitive dispute settlement regime by 31 December 1991.

CHAPTER XIV

ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 28

For the administration and implementation of this Agreement, the signatory
countries agree to establish an Economic Complementarity Council (hereinafter
referred to as "the Council") in the framework of the Binational Commission pro-
vided for in article 12 of the Treaty of Peace and Friendship of 29 November 1984,
which shall consist of officials of each country and shall be coordinated by the re-
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spective Ministries of Foreign Affairs. This Council shall be empowered to establish
such working groups as it may deem suitable for the performance of its functions.

Article 29
The Council shall be established within 60 days from the entry into force of this

Agreement. It shall determine its own rules of procedure.

Article 30

The signatory countries underscore the importance of active participation by
the private sector. To this end, the Council shall determine operational procedures
for implementing this principle.

CHAPTER XV

AcCESSION

Article 31
This Agreement shall be open to accession, through negotiation, by the rest of

the countries members of the Latin American Integration Association (LAIA).
Accession shall be formalized, once the conditions thereof have been negoti-

ated between the signatory countries and the acceding country, through the signing
of a protocol additional to this Agreement, which shall enter into force 30 days after
it has been deposited with the General Secretariat of LAIA.

For the purposes of this Agreement and of all protocols hereto, an acceding
country shall, upon admission, be considered a signatory country.

CHAPTER XVI

TERMINATION

Article 32
A country may terminate this Agreement by communicating its decision to the

other Parties 180 days prior to the deposit of the relevant instrument of termination
with the General Secretariat of LAIA.

Once the termination has been formalized, the rights acquired and obligations
contracted under this Agreement shall cease automatically for the terminating coun-
try, while the treatments concerning the import of negotiated products shall remain
in force for a period of one year from the deposit of the respective instrument of
termination, unless the signatory countries agree, at the time of the deposit, on a
different time-frame.

In respect of termination, Protocol No. 2 on "Rules Governing Gas Intercon-
nection and the Supply of Natural Gas between the Republic of Chile and the Argen-
tine Republic (Neuquina Basin)" shall be governed exclusively by its own rules.

TEMPORARY PROVISIONS

(1) The signatory countries shall begin immediately to take the necessary
steps to formalize this Agreement on Economic Complementarity within the Latin
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American Integration Association (LAIA), in accordance with the provisions of the
Treaty of Montevideo of 1980 and the resolutions of the Council of Ministers.

(2) The signatory countries agree to invalidate, as from 31 December 1991, the
preferences and treatments received and granted between the two countries under
the Partial Agreement on Renegotiation No. 26 and the Partial Agreements on Trade
Nos. 5, 16 and 21, signed in the framework of the Latin American Integration Asso-
ciation (LAIA), by so notifying the General Secretariat of LAIA.

Annexes I and II, which are referred to in article 3 of this Agreement, shall
be incorporated into the Agreement through the signing of an additional protocol,
which shall enter into force for administrative purposes on 1 January 1992.

DONE at Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991 in two originals,
both texts being equally authentic.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 1

Considering the need to regulate the transit of plant products through the terri-
tories of the Republic of Chile and the Argentine Republic and

Whereas the transit of plant products could entail risks for the country which
authorizes such transit, since it is not required to meet the conditions governing
imports;

Goods authorized in transit are exempted from the requirement of phyto-
sanitary inspection;

The rules governing transit must be consistent with the control of pests subject
to quarantine rules and the protection of areas which are free of such pests, and must
also take minimal-risk analysis into account;

To enforce such regulations, there should be a quarantine organization which
officially guarantees the conditions of the consignments dispatched in transit in
accordance with the provisions of the International Plant Protection Convention;

To authorize the transit, through the territory of both countries, of plant prod-
ucts originating in either of them, there should be established a quarantine and
agricultural inspection system with diagnostic support from official laboratories,
according to the scheme described below.

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following:

BILATERAL REGULATIONS FOR THE TRANSIT OF PLANT PRODUCTS
IN HERMETICALLY SEALED CONTAINERS BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHILE AND THE ARGENTINE REPUBLIC

TRANSIT

Article 1

Goods in transit shall be defined as goods which, in order to reach their desti-
nation, must cross national territory before entering the jurisdiction of another
country.

Any goods which are stored in a customs area and in respect of which import
formalities have not been completed shall also be defined as goods in transit.

CONTROL

Article 2

The following requirements shall be taken into account for purposes of control:

(a) Documentation: The goods must be accompanied by a phytosanitary cer-
tificate with or without additional declarations, as appropriate, a certificate of origin,
customs permit and phytosanitary permit.

(b) Inspection: The documentation, the hermetic seal of the containers and the
safety conditions of the means used to transport the shipment shall be inspected.
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(c) Re-export certificate: This certificate shall be issued when goods are trans-
ferred from one means of transport to another, when they are stored in a customs
area pending their final exit from the national territory, when their packaging is
damaged or when the duration of transit stipulated in each country's regulations has
expired.

METHODOLOGY OF INTERVENTION

Article 3

"Methodology of intervention" means the act whereby the phytosanitary
authority determines that the goods inspected do not comply with the phytosanitary
regulations in force for goods in transit, and accordingly intervenes.

DURATION OF TRANSIT

Article 4

The duration of transit is the maximum period of time for which the goods may
remain in each country and shall be regulated on a product-by-product basis.

INTERRUPTION OF TRANSIT

Article 5

If transit is interrupted, the transporter shall so notify the Inspection Service
immediately. The latter shall intervene to permit the continuation of transit, re-
embarkation, application of quarantine measures or destruction of the goods, as
appropriate.

AUTHORIZED MEANS OF TRANSPORT

Article 6

Railway cars, closed trucks, refrigerator trucks, flat-bed trucks and hermetic
metal containers shall be considered authorized means of transport.

In all cases, the means of transport and the packaging used must provide the
security needed to prevent the potential escape of pests.

PORTS AND BORDER CROSSINGS SUITABLE FOR TRANSIT

Article 7

The two Parties shall exchange a list of ports and border crossings which are
suitable for transit.

OFFICIAL QUARANTINE ORGANIZATION

Article 8

The quarantine organization may be national or may be established separately
for different areas under the jurisdiction and supervision of the competent national
department, according to the following scheme:
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1. Establishment of an internal and external quarantine system, including pro-
tected areas:

(a) Internal barriers;

(b) External barriers;

(c) Control at barriers;

(d) Official documentation;

(e) Personnel: number, description and location.

2. Diagnosis and surveillance system:

(a) Verification of existing health problems in the area;

(b) Official diagnostic laboratories.

3. Infrastructure for quarantine treatments:

(a) Pests for which such treatments are used and their dispersion in the area;

(b) Treatments used and operating system;

(c) Available infrastructure and location;

(d) Execution, certification and supervision;

(e) Responsibility for execution.

4. Protected areas. System for maintaining and verifying free areas.

5. Biological information on pests in the area under consideration which may
enable and facilitate the application of minimal phytosanitary risk, as opposed to
zero phytosanitary risk, in order to facilitate trade by providing phytosanitary safe-
guards which are satisfactory to the country authorizing the transit.

SPECIFIC REGULATIONS

Article 9

The two Parties agree on specific regulations for certain products, which appear
as annex I.

CONSULTATION SYSTEM

Article 10

It is agreed that periodic bilateral consultations shall be held with a view to
elaborating other specific regulations and analysing jointly the results of the imple-
mentation of these Regulations.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.
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IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic
of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI

For the Argentine
Republic:

GUIDO DI TELLA

DOMINGO F. CAVALLO
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ANNEX I

SPECIFIC REGULATIONS FOR BILATERAL TRANSIT
BETWEEN CHILE AND ARGENTINA

Article I
For the transit of garlic and onions from Argentina, it is agreed that the concept of a "free

area", in accordance with the agreements signed previously regarding globodera rostochien-
sis (golden nematode), shall be maintained. However, while the programme for prospecting
the area to be declared free is being carried out, the transit of these products in hermetically
sealed containers shall be authorized, provided that an analysis of the soil of the property
from which the merchandise originated has shown a negative result.

Article 2
For the purposes referred to in the preceding article, Argentina shall submit, as soon as

possible, the quarantine scheme to be used in accordance with the guidelines established in
article 8 of these Regulations. In addition, Chile shall verify the laboratory analysis system
and, once the first operation has taken place, the transit system proposed by Argentina, with
a view to their authorization.

Article 3
For the transit of fruit from Argentina, a study shall be carried out of the feasibility of

having qualified inspectors effect cold treatment in calibrated containers, with a view to
authorizing quarantine treatment during the period of transit instead of at the point of origin.

Article 4
For the transit of plant products from Chile, only the documentation shall be inspected

when the means of transport provide security against the escape of agricultural pests.
Any refusal to admit products in transit shall be documented and reported to the Divi-

sion of Agricultural Protection.

Article 5
Chile requests the authorization of a route for the transit of seed potatoes through the

Province of Mendoza.
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PROTOCOL No. 2

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following:

RULES GOVERNING GAS INTERCONNECTION AND THE SUPPLY OF
NATURAL GAS BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE
ARGENTINE REPUBLIC (NEUQUINA BASIN)

Article 1

Each Party shall promote and encourage a legal regime which allows individu-
als and legal entities to engage freely in the marketing, export, import and transport
to Chile of natural gas produced in the Neuquina Basin (Argentine Republic), up to
the volume and under the terms provided for in the following clauses.

Article 2

The Parties shall not impose restrictions on the export or import of natural gas
to and from Chile by producers in the Neuquina Basin and other holders of gas
from that Basin, based on the reserves in their respective areas of extraction and on
their stocks, up to a total maximum volume of five million cubic metres per day
(5,000,000 m3/day).

Article 3

The Argentine Government guarantees the elimination of legal and regulatory
restrictions on the export of natural gas which the vendors are willing to supply to
Chile, according to the provisions of article 2.

Article 4

The Parties shall grant the authorizations and concessions needed for the con-
struction and operation of a gas pipeline or pipelines and for the transport of gas
through existing gas pipelines.

Article 5

The vendors and purchasers shall negotiate and conclude contracts on the sale
price of the gas, the time-frames and volumes involved, the necessary guarantees
and other conditions normally stipulated in such contracts, as well as on the trans-
port of the gas, including the relevant gas pipelines, from the points of delivery to the
points of consumption.

Article 6

The regulatory framework applicable to the sale, export, import and transport
of gas shall be that of the respective laws of each State and the provisions of this
instrument.

The gas pipeline or pipelines shall be operated according to the "open access"
system.
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The vendors, purchasers and transporters of gas must observe the taxation and
customs laws applicable in each jurisdiction.

Article 7
The tax treatment of gas imports in Chile may be neither more favourable than

the treatment of imports of petroleum products nor less favourable than that of
products which use gas as a raw material.

Article 8
The tax treatment of gas exports in Argentina may not be more favourable than

the treatment of exports of petroleum products or of products which use gas as a raw
material.

Article 9
The Parties may agree to apply the provisions of this Agreement to export

operations involving volumes which are higher than that provided for in article 2.

Article 10

This Protocol is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate
this Protocol, after 30 years have elapsed from the date of its entry into force, by so
notifying the other Party in writing. In such case, the termination shall take effect
three years after the receipt of such notification.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDo DI TELLA

JAIME TOHA DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 3

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following provisions on:

COOPERATION AND INTEGRATION IN THE MINING SECTOR

Article 1
The two countries agree to encourage the implementation of specific pro-

grammes and projects of cooperation in the areas of metallic and non-metallic min-
erals, applicable rocks and metallurgic concentrates, in both the basic and applied
research sectors, with a view to promoting innovation, developing new products and
starting new production and marketing enterprises.

Article 2
In this connection, they agree to implement a programme involving the

exchange of scientific and technical geological information between the National
Mining Bureau of the Argentine Republic and the National Department of Mining
and Geology of the Republic of Chile, with a view to evaluating and facilitating the
implementation of joint projects of exploration and exploitation of existing mineral
resources along the border between the two countries.

Such scientific and technical information shall chiefly concern a strip of land
approximately 40 kilometres wide on both sides of the border between the two
countries.

Article 3
They also agree on the desirability of ensuring, where circumstances so allow,

the joint use of the resources which lie on both sides of the border, so that their
exploration and exploitation is carried out in a rational and integrated manner which
applies the most advanced standards and practices of mining engineering. To that
end, they shall encourage the formation of joint ventures between individuals and
legal entities of both countries, as well as the participation of foreign investment in
such joint ventures.

Article 4

They also agree to promote the acquisition of mining equipment and services
and to facilitate their transit and that of the relevant personnel across the border,
in order to facilitate the integrated research, exploration and exploitation of these
transboundary mineral resources.

Article 5
The two countries also agree on the desirability of promoting the harmonization

of their respective mining laws.

Article 6

In the next 90 days, a programme of action shall be established to implement
and complement, as the case may be, the provisions of the preceding articles.
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The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
and the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic have
signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOL No. 4

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to incorporate into the
Agreement on Economic Complementarity concluded between the two countries on
2 August 1991 the following provisions on:

LAND, SEA AND AIR TRANSPORT

Article 1

The signatory countries agree to eliminate the system of land transport quotas
as from 1 October 1991.

They also agree to eliminate, within a period of not more than 90 days, all
operational restrictions which impede or restrict border crossings.

Moreover, they shall, within a period of not more than 90 days, conduct cus-
toms inspections of shipments transported internationally by motor vehicle at the
places of origin and destination of such shipments.

They likewise agree to:

(a) Promote the standardization of weights and dimensions of vehicles
throughout the region;

(b) Provide for the automatic issuance of supplementary permits;

(c) Arrange for the participation of trade union and business entities in bilateral
meetings;

(d) Provide for the free use of any route or passage suitable for the transport of
cargo, subject to respect for special heavy-transit routes established by local author-
ities as a general rule;

(e) Continue to carry out comparative analyses with a view to harmonizing
transport and road safety standards;

(f) Maintain an ongoing exchange of information for the purpose of eliminating
any asymmetries;

(g) Initiate the study of the deregulation of passenger transport; and

(h) Adopt international legislation on the transport of hazardous goods.

Article 2
In the area of sea transport, the signatory countries agree that such transport

shall be carried out in a framework of wide freedom and, for that purpose, they agree
to pursue efforts to coordinate their national laws with a view to permitting the free
flow of sea traffic from third countries.

They also agree to exchange experiences in relation to maritime and port policy.

Article 3
In the area of air transport, the signatory countries shall continue to hold tech-

nical meetings and to conduct the necessary studies with a view to signing agree-
ments to increase efficiency in the provision of air transport services between the
two countries.
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With regard to the transport of goods by air, the signatory countries shall
endeavour to implement, in the framework of their respective national laws, the
scheduled and progressive deregulation of such transport, in accordance with the
agreement reached between the competent authorities at the technical meeting held
in Santiago, Chile, on 16 and 17 July 1991.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA)
shall be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof
to the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the Minister for Foreign Affairs and Worship of the
Argentine Republic and the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
have signed this Protocol in Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 August 1991.

For the Republic For the Argentine
of Chile: Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION tCONOMIQUEI ENTRE LA RIePUBLI-
QUE DU CHILI ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Ministre des relations extdrieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations extdrieures et du culte de la R6publique argentine,

Considdrant qu'il est de la volont6 commune d'intensifier la cooperation 6co-
nomique entre les deux pays, conformfment au Trait6 de paix et d'amiti6 du 29 no-
vembre 19842, et de ddvelopper les bases g~n~rales pour la conclusion d'un Accord
de cooperation 6conomique convenues par le Pr6sident de la Rdpublique du Chili et
le Pr6sident de la Nation argentine le 29 ao~t 1990;

Que la d~mocratie en vigueur en Argentine et au Chili confre A cette volont6 de
coopdration dconomique sa pleine ldgitimit6 face aux peuples des deux pays;

Que la cooperation 6conomique et commerciale entre les deux pays doit affi-
cher un dynamisme et une intensitd A l'image de deux nations qui sont unies par une
gdographie commune et par des liens historiques;

Qu'il est n6cessaire d'approfondir l'int~gration binationale, en crant de solides
int6r&ts mutuels en vue d'optimiser l'utilisation des ressources et des structures
productives des deux pays, et d'amdliorer ainsi les conditions de leur insertion A une
&6onomie intemationale concurrentielle;

Qu'il existe de nombreuses convergences dans l'orientation fondamentale de
leurs politiques 6conomiques, appuy6es par l'harmonisation dynamique du capital
et du travail, et dans l'ouverture de leur commerce ext~rieur entreprise par les deux
gouvemements, qui favorisent des ententes binationales conformes aux objectifs de
libre-6change soutenues par l'Association latino-am~ricaine d'int~gration (ALADI)
et prdvues par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)3;

Que ces convergences conftrent aux processus d'int~gration et de coop6ration
6conomique r~gionale de nouvelles perspectives de viabilit6 et la possibilit6 d'as-
surer progressivement une circulation plus fluide des biens et des services, ainsi que
des facteurs de production dans la rgion;

Que le commerce entre les deux pays, devenu peu A peu plus fluide, devra
atteindre les plus hauts niveaux de fluiditi possibles;

Que l'int~gration &onomique rdgionale est aujourd'hui l'un des instruments
essentiels au d~veloppement dconomique des pays d'Am&ique latine, assurant une
meilleure qualit6 de vie pour leurs peuples et leur offrant de meilleurs moyens de
faire face A la concurrence sur les marches mondiaux, et de n~gocier au sein des
instances &6onomiques internationales;

Que les efforts consacrds A donner forme A cette cooperation et A cette integra-
tion 6conomique doivent s'appuyer sur des instruments stables et efficaces, pour le
bien de l'ensemble des questions d'int~r& commun;

I Entrt en vigueur le 2 aofit 1991 par la signature, conformbment N I'article 25.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1399, p 89.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Qu'il importe d'assurer la participation pleine et responsable des entreprises
priv6es A l'application du pr6sent Accord, au commerce et A l'investissement entre
les deux pays;

Que des engagements internationaux ont 6t6 pris dans le cadre de 'Accord
g,6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et de l'Association latino-
am6ricaine d'int6gration (ALADI) et, dans le cas de l'Argentine, dans le cadre du
Trait6 d'int6gration, de coop6ration et de d6veloppement avec la Rdpublique f&6ra-
tive du Br6sil1 et du Trait6 d'Asunci6n, portant cr6ation du March6 commun du Sud
(MERCOSUR);

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord partiel de coop6ration 6cono-
mique, conform6ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 19802 et A la
R6solution no 2 du Conseil des Ministres de I'Association, accord qui sera r6gi par
les dispositions pr6cit6es et par celles qui sont stipul6es ci-apris:

CHAPITRE PREMIER

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet :

a) De faciliter, d'6tendre et de diversifier les 6changes commerciaux entre les
pays signataires;

b) De promouvoir les investissements r6ciproques et d'encourager l'esprit
d'entreprise;

c) De stimuler l'intdgration physique entre les deux pays, en facilitant les trans-
ports, le trafic frontalier et l'acc~s aux ports;

d) De faciliter l'exdcution de projets d'int6r& commun dans les domaines de
l'industrie, de l'infrastructure, de l'6nergie, des mines, du tourisme et dans d'autres
domaines, notamment avec la participation active du secteur priv6.

Article 2

Le champ d'application du pr6sent Accord favorisera le d6veloppement pro-
gressif et &juilibr6, entre autres, dans les domaines suivants :

a) Facilitation du commerce r6ciproque et pr6f6rences douanires;

b) R~gles d'acc~s aux march6s et pratiques de concurrence loyale;

c) Normes de paiement et de cr&iit;

d) Coop6ration 6conomique; et

e) Int6gration physique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1545, no 1-26799.
2 Ibid., vol. 1329, p. 225.

Vol. 1857. 1-31602



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 235

CHAPITRE II

FACILITATION DU COMMERCE ENTRE LES DEUX PAYS
ET PRIFt7RENCES DOUANIPRES

Article 3

Seront incorpor6s au pr6sent Accord, A compter du lerjanvier 1992, les produits
ayant fait l'objet de n6gociations entre les pays signataires dans le cadre de l'As-
sociation latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI) et inclus dans les instruments
ci-apr~s :

I) Accord de port6e partielle de ren6gociation no 26;

II) Accord de port6e partielle de caract~re commercial no 5;

HI) Accord de port6e partielle de caract~re commercial no 16;

IV) Accord de port6e partielle de caract~re commercial n° 21.

Cette incorporation tiendra compte des pr6fdrences et des traitements pr6vus
par ces Accords.

Les concessions accord6es par les pays signataires pour l'importation des pro-
duits ayant fait l'objet de n6gociations - pr6f6rences douani~res et autres condi-
tions convenues sur ces produits - seront 6nonc6es aux annexes I et H du pr6sent
Accord, et classdes conform6ment A la Nomenclature douanire de l'Association
latino-am6ricaine d'intdgration (NALADI).

Article 4

Les pr6f6rences douani;res figurant aux annexes I et II, jointes au pr6sent
Accord, resteront en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1992.

Article 5

Les pr6f6rences douaniires visges aux articles 3 et 4 consistent en une r6duc-
tion en pourcentage des charges que les pays signataires appliquent A leurs importa-
tions en provenance de pays tiers non membres de l'Association latino-am6ricaine
d'int6gration (ALADI).

Article 6

Par << charges >, on entend les droits de douane et toutes autres charges dquiva-
lentes, de caract~re fiscal, mon6taire, cambiaire ou autres, ayant une incidence sur
les importations. Les taxes et droits analogues frappant le coot des services pret6s
ne sont pas compris dans ces charges.

Article 7

Par << restrictions >, on entend toute mesure de caract~re administratif, finan-
cier, cambiaire ou autre, par laquelle un pays signataire emp~che ou entrave ses
importations par d6cision unilat6rale.

Les mesures prises en raison de situations pr6vues A l'article 50 du Trait6 de
Montevideo de 1980 ne sont pas consid6rges comme << restrictions >.
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Article 8

Avant la fin du premier semestre de 1992, les pays signataires du pr6sent Accord
engageront des n6gociations aux fins d'6largir les listes de produits inclus et les
pr6f6rences accord6es, et proc~deront A l'6valuation du champ d'application global
dudit Accord, en vue d'en assurer l'6quilibre, compte tenu des pr6fdrences effectives
accorddes par les deux pays.

Des r~gles sp6cifiques de sauvegarde, d'origine et, le cas 6ch6ant, de pr6serva-
tion des pr6f6rences, et autres r~gles compl6mentaires seront en outre d6finies.

Le r6sultat de ces n6gociations fera l'objet d'un Protocole additionnel au pre-
sent Accord.

Article 9

Dans un ddlai ne d6passant pas cent quatre-vingts (180) jours, il sera 6tabli les
m6canismes et procdures, ainsi que les conditions exig6es en vue de simplifier et de
fixer des r~gles stables et transparentes et - si possible - d'harmoniser les dispo-
sitions li6es A la facilitation de l'6change des produits relevant:

a) Des normes zoo-phytosanitaires et di6t6tiques;

b) Des normes m6trologiques et autres normes techniques.

Article 10
Le << r~glement bilat6ral concernant le transport de produits d'origine v6g6tale

en conteneurs herm6tiques et scell6s entre la R6publique du Chili et la R6publique
argentine >> est inclus comme Protocole no 1 au pr6sent Accord.

Article 11

Les pays signataires conviennent de signer avant le 30 octobre 1991 un << R~gle-
ment bilat6ral concemant le transport des animaux, de la viande, des produits et
sous-produits de l'61evage >> qui sera incorpor6 comme Protocole additionnel au
pr6sent Accord.

CHAPITRE II

REGLES D'ACCES AUX MARCHtS ET PRATIQUES
DE CONCURRENCE LOYALE

Article 12

Les pays signataires s'engagent A d6manteler progressivement les restrictions
impos6es au commerce ext6rieur et A adopter des r6gimes tendant A 61iminer toutes
r~gles, juridiques ou administratives, qui emp~chent ou entravent l'acc~s aux mar-
ch6s par des interdictions, licences, permis d'importation ou tout autre obstacle au
libre-6change, incompatibles avec les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT) et du Code relatif aux subventions et aux droits
compensatoires.

Les restrictions existantes seront indiqu6es dans des Notes compl6mentaires,
qui seront incorpor6es au pr6sent Accord avant le 31 d6cembre 1991. Le Conseil de
coop6ration 6conomique, prdvu A 'article 28, proposera les mesures n6cessaires A
l'abolition progressive de ces mesures.
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En outre, les pays signataires s'engagent A ne pas introduire de nouvelles res-
trictions A leurs 6changes commerciaux mutuels.

Article 13

Les pays signataires s'engagent A 6tudier et A adopter les mesures correctives
pertinentes, en cas de d6nonciations de dumping et de toute pratique commerciale
d6loyale, comme l'octroi de subventions A 1'exportation et d'autres subventions
internes aux effets 6quivalents.

Au cas oi de telles situations apparaitraient dans les 6changes commerciaux
mutuels, le pays touch6 prendra les mesures pr~vues par sa l6gislation interne.

En la matiire, les pays signataires s'engagent A suivre les crit~res et proc6d6s
stipulds dans I' Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et ses
Codes.

Sans pr6judice de ce qui pr6c~de, il sera procdd6 simultandment h un 6change
d'informations aux fins de faciliter le riglement d6finitif de la question.

Article 14
Les pays signataires s'engagent A accorder aux importations originaires du ter-

ritoire des pays membres un traitement non moins favorable que celui qu'ils appli-
quent A des produits nationaux similaires en matiire d'imp6ts, de taxes et d'autres
charges internes.

La perception des imp6ts sur les importations originaires de l'autre pays signa-
taire devra se faire sur la base de la valeur c.a.f., major6e des droits de douanes
applicables.

Les situations qui ne cadrent pas avec les dispositions du pr6sent article seront
identifi6es dans des Notes compl6mentaires, qui devront etre incorpor6es au pr6sent
Accord avant le 31 d6cembre 1991 et seront examin6es, en vue de leur riglement, par
le Conseil de coop6ration 6conomique pr6vu A l'article 28.

CHAPITRE IV

RhGLES DE PAIEMENT ET DE CR9DIT

Article 15
Les pays signataires s'efforceront d'effectuer le paiement des transactions bila-

t6rales par le canal de l'Accord de paiements et de cr6dits r6ciproques de l'Asso-
ciation latino-amdricaine d'int6gration (ALADI). Ils coordonneront en outre leurs
efforts en vue d'adapter et de perfectionner le syst~me en vigueur, afin de renforcer
la croissance des 6changes mutuels.

CHAPITRE V

COOP11RATION 9CONOMIQUE

Article 16

Les pays signataires qui approuveront des accords, protocoles et autres d6ci-
sions compl~mentaires afin de faciliter notamment le d6roulement, dans le cadre du
pr6sent Accord des activitds tendant k:
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a) Stimuler les investissements r6ciproques, la mise en commun de capitaux et
la constitution d'entreprises binationales;

b) Promouvoir et faciliter la prestation de services;
c) Faciliter la circulation des facteurs de production;
d) Promouvoir la coop6ration et la coordination sectorielles;
e) Renforcer les communications et les transports;
f) Promouvoir la coop6ration dans les domaines de la recherche et du d6velop-

pement technologique;
g) Promouvoir le tourisme et le d6veloppement des services connexes;
h) Promouvoir la coop6ration et ]a coordination pour le d6veloppement du

secteur minier; et
i) Favoriser la coordination et la coopdration dans le secteur de l'agriculture, de

l'horticulture et de la production fruiti~re.

Article 17

Les « Normes r6gissant l'interconnexion des r6seaux de gazoducs et l'approvi-
sionnement en gaz naturel entre la R6publique du Chili et la R6publique argentine
(Cuenca Neuquina) , sont incorpor6es au pr6sent Accord comme Protocole n° 2.

Article 18

Les pays signataires soulignent l'opportunit6 de promouvoir et de faciliter
l'ex6cution de projets miniers des deux c6t6s de la fronti~re par des personnes
physiques ou morales des deux pays, ainsi que la participation d'investissements
6trangers A ces projets. Le Protocole intituld < Coop6ration et int6gration mini~re
est incorpor6 au pr6sent Accord comme Protocole n° 3.

CHAPITRE VI

INTtGRATION PHYSIQUE

Article 19
Les pays signataires reconnaissent que le processus d'int6gration physique

devra tendre A faciliter le transport des personnes et le commerce, tant bilat6ral que
vers des march6s tiers, A travers le d6veloppement et l'utilisation de la capacitd
portuaire des deux pays, l'am61ioration et 1'extension des voies de communication
terrestres, maritimes et a6riennes, l'am6lioration de tous les ouvrages d'infrastruc-
ture nationaux et toute autre initiative commune pr6sentant un int~rt pour les deux
pays.

A cet effet, le Conseil de coop6ration 6conomique prevu A l'article 28- en
collaboration avec la Commission binationale pr6vue A l'article 12 du Trait6 de paix
et d'amiti6 du 29 novembre 1984 - devra faire proc6der h des 6tudes de faisabilit6
visant A 6tablir l'opportunit6 pour les deux pays de l'utilisation de l'infrastructure
terrestre, portuaire et a6rienne, ainsi que des conditions d'acc~s qui, en permettant
une plus grande fluidit6 du trafic, n'entrainent pas de pr6judice pour les flux com-
merciaux dtablis par des pays tiers et respectent les conditions d'efficacit6 des ports
et leurs rapports de capacit6, d'utilisation et de cofits d'exploitation.
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Article 20
Les pays signataires reconnaissent que les rdseaux de transport a6rien, mari-

time et terrestre doivent r6pondre avec le maximum d'efficacit6 A la volont6 d'in-
t6gration et d'6change de marchandises et de personnes. Cela implique la lev6e des
obstacles et des restrictions, tant au plan des inefficacit6s aux diff6rentes 6tapes du
transport qu' celui des m6canismes de r6glementation de l'activit6.

A cet effet, le Protocole no 4 sur les « transports terrestres, maritimes et
a6riens >> est incorpor6 au pr6sent Accord.

CHAPITRE VII

PRISERVATION DES PRI FtRENCES CONSENTIES

Article 21
Les pays signataires s'engagent A maintenir les prdf6rences consenties et A pre-

server la marge concernant les droits de douane en vigueur pour l'importation de
produits en provenance de pays tiers non membres de l'Association latino-am6ri-
caine d'int6gration (ALADI).

Au cas oti seraient observ6s des 6changes qui porteraient atteinte aux pr6-
f6rences et aux traitements vis6s au pr6sent Accord, il sera proc&i6 A des consul-
tations imm6diates en vue de r6tablir la situation pr6existante.

CHAPITRE VIII

RIGIME D'ORIGINE

Article 22
Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les pays signataires adoptent le

r6gime g6n6ral d'origine approuv6 aux termes de la R6solution 78 du Comit6 des
Repr6sentants de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI).

Ce r6gime pourra 8tre compl6t6 par l'adoption de r~gles sp6cifiques d'origine
qui auront pr6s6ance sur des r~gles de port6e g6n6rale.

CHAPITRE IX

CLAUSE DE SAUVEGARDE

Article 23

Aux fins d'application aux termes du pr6sent Accord, et sous r6serve des dis-
positions du Protocole n° 2 sur « les Rigles concernant l'interconnexion des r6seaux
de gazoducs et l'approvisionnement en gaz naturel entre la R6publique du Chili et la
R6publique argentine (Cuenca Neuquina) >>, les pays signataires adoptent le R6gime
r6gional de sauvegarde approuv6 aux termes de la de la R6solution 70 du Comit6 des
Repr6sentants de 1'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI).
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CHAPITRE X

CONVERGENCE

Article 24

A l'occasion des sessions de la Conf6rence d'6valuation et de convergence
vis6e A l'article 33 du Trait6 de Montevideo de 1980, les pays signataires exami-
neront la possibilit6 de procdder A la multilat6ralisation progressive des traitements
pr6vus par le pr6sent Accord.

CHAPITRE XI

VALIDIT19

Article 25

Le pr6sent Accord aura une dur6e de validitd ind6finie. I1 entrera en vigueur A
partir de sa signature, avec les Protocoles et annexes qui en font partie int6grante.

CHAPITRE XI

EVALUATION DE L'ACCORD

Article 26
A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les pays signataires 6va-

lueront pdriodiquement, A la demande de rune des Parties, les dispositions et les
pr6f6rences accord6es A ladite Partie, aux fins de faciliter un progr s harmonieux et
6quilibr6 du processus d'int6gration et de d6gager des avantages 6quitables pour les
deux pays.

Les modifications ou suppl6ments apport6s au pr6sent Accord, en vertu des
dispositions du pr6sent article, devront faire l'objet de Protocoles sign6s par les
P16nipotentiaires dfiment accr6dit6s par les gouvemements des pays signataires.

CHAPITRE XIII

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Article 27
Les diff6rends qui pourront apparaitre dans l'ex6cution du pr6sent Accord

seront r6gl6s par voie de n6gociations directes entre les pays signataires.
Au cas oti ils ne parviendraient pas A un r~glement dans un d6lai de trente jours

A compter de la notification des diff6rends, d6lai qui pourra 8tre prorog6 par accord
mutuel, les pays signataires soumettront le diff6rend A rexamen du Conseil de coop-
ration 6conomique pr6vu A l'article 28, lequel, apris examen de la situation, for-
mulera dans un d6lai de soixante jours les recommandations pertinentes pour le
riglement du diff6rend. A cet effet, le Conseil pourra 6tablir ou convoquer des grou-
pes d'experts qui auront pour mission de lui dispenser des conseils techniques.

Le Conseil de coop6ration 6conomique prevu A l'article 28 adoptera, le 31 d6-
cembre 1991 au plus tard, un r6gime d6finitif de r~glement des diff6rends.
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CHAPITRE XIV

ADMINISTRATION DE L'AccORD

Article 28
Pour ]'administration et l'exdcution du present Accord, les pays signataires

conviennent de crder un Conseil de cooperation &6onomique (c< le Conseil >>), dans
le cadre de la Commission binationale pr~vue A l'article 12 du Traits de paix et
d'amiti6 du 29 novembre 1984, qui sera composd de fonctionnaires de chaque pays
et coordonn6 par leurs Minist~res des relations ext6rieures respectifs. Ce Con-
seil pourra constituer les groupes de travail qu'il jugera utiles A l'exercice de ses
fonctions.

Article 29
Le < Conseil >> devra 6tre constitud dans un ddlai de soixante (60) jours 4

compter de l'entr~e en vigueur du present Accord. I1 6tablira son propre r~glement
interne.

Article 30
Les pays signataires soulignent l'importance d'une participation active du sec-

teur priv6. A cet effet, le < Conseil >> dtterminera les modalitts concretes de cette
participation.

CHAPITRE XV

ADHISION

Article 31
Le present Accord est ouvert A l'adh~sion, au terme de n6gociations, des autres

pays membres de l'Association latino-amtricaine d'int6gration (ALADI).
L'adhtsion se fera, une fois ses conditions ntgocites entre les pays signataires

et le pays adhdrent, par la signature d'un Protocole additionnel au present Accord,
qui entrera en vigueur trente (30) jours A compter de son d6p6t au Secretariat gdn6ral
de I'ALADI.

Aux fins du prdsent Accord et des Protocoles qui seront signds, le pays dont
l'adhtsion aura W admise sera 6galement consid6r6 comme pays signataire.

CHAPITRE XVI

DINONCIATION

Article 32

Un pays pourra danoncer le pr6sent Accord en communiquant sa d6cision aux
autres Parties 180 jours avant le d~p6t de l'instrument de dtnonciation correspon-
dant aupr~s du Secrdtariat gtn~ral de I'ALADI.

Lorsque la d~nonciation sera officielle, les droits acquis et les obligations con-
tractes en vertu du present Accord cesseront automatiquement pour le pays qui
l'aura d~nonc6, mais les conditions relatives A l'importation des produits ndgocids
resteront en vigueur pendant un d6lai d'un an A compter du ddp6t de l'instrument de
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d6nonciation, A moins que, lors de ladite d6nonciation, les pays signataires ne con-
viennent d'un d~lai diff6rent.

Toutefois, le Protocole no 2 relatif aux < Rigles concernant l'interconnexion des
r6seaux de gazoducs et I'approvisionnement en gaz naturel entre la R6publique du
Chili et la R6publique argentine (Cuenca Neuquina) sera r6gi exclusivement par
ses propres r~gles de d6nonciation.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1) Les pays signataires entreprendront inm&liatement les formalit6s n6ces-
saires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de coop6ration 6conomique aupr~s de
'Association latino-am6icaine d'int6gration (ALADI), conform6ment aux disposi-

tions du Trait6 de Montevideo 1980 et aux r6solutions du Conseil des Ministres.
2) Les pays signataires conviennent de rendre caducs, A compter du 31 d6-

cembre 1991, lespr6f6rences et traitements regus et consentis entre les deux pays
dans le cadre de l'Accord de port6e partielle de ren6gociation n° 26 et des Accords
de port6e partielle de nature commerciale nOs 5, 16 et 21, sign6s dans le cadre de
l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI), par communication corres-
pondante au Secr6tariat g6n6ral de I'ALADI.

Les annexes I et II vis6es A rarticle 3 du pr6sent Accord seront incorpo-
r6es audit Accord par signature d'un Protocole additionnel qui entrera en vigueur A
compter du Ier janvier 1992.

FAIT dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux aofit mil neuf
cent quatre-vingt-onze, en deux originaux faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 1

Vu la n~cessitd de r~glementer le transport de produits d'origine vdg~tale sur les
territoires de la R6publique du Chili et de la R6publique argentine, et

Consid6rant que le transport de produits d'origine v6g6tale pourrait comporter
des risques pour le pays qui l'autorise, car il n'est pas subordonn6 aux conditions
r6gissant 1' importation;

Que les marchandises autoris~es en transit sont dispenses de l'obligation de
contr6le phytosanitaire;

Que les r~gles de transit doivent respecter les mesures de quarantaine et la
protection des r6gions exemptes d'ennemis des cultures, en tenant compte en outre
de l'analyse du risque minimum;

Que pour honorer et respecter ces riglements, il doit exister une organisation
de quarantaine appuyant officiellement les parties assurant le transit, conform6-
ment aux dispositions de la Convention internationale de protection phytosanitaire
(CIPP);

Que pour autoriser le transit par le territoire des deux pays de produits d'origine
v6g6tale en provenance de l'un quelconque d'entre eux, il faudra 6tablir un syst~me
de quarantaine et de contr6le phytosanitaire avec appui diagnostique de laboratoires
officiels, conform6ment au sch6ma d6crit ci-apr~s.

Le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de coop6ration 6conomique du 2 aoOt 1991 sign6 entre les deux
Parties le texte suivant :

RftGLEMENT BILAT1tRAL CONCERNANT LE TRANSIT DE PRODUITS
D'ORIGINE VtGtTALE EN CONTENEURS HERM1tTIQUES ET
SCELLtS ENTRE LA RIfPUBLIQUE DU CHILI ET LA RtPUBLIQUE
ARGENTINE

TRANSIT

Article premier

Seront consid6r6es comme marchandises en transit les marchandises qui, pour
parvenir A leur destination, doivent traverser le territoire national, avant d'entrer sur
le territoire d'un autre pays.

En outre, sont consid6rdes comme marchandises en transit toutes les marchan-
dises qui se trouvent entrepos6es en douane sans qu'aient 6t6 effectudes les for-
malit6s d'entr6e.

CONTR6LE

Article 2

Aux fins du contr6le, il sera tenu compte des conditions suivantes:

a) Documentation: la marchandise devra 8tre accompagn6e d'un certificat
phytosanitaire, avec ou sans d6clarations additionnelles, suivant le cas, d'un certifi-
cat d'origine, de transit et de contr6le phytosanitaire;
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b) Inspection : il sera proc6d6 A l'inspection des documents, des scell6s, de
l'herm6ticit6 des conteneurs et des conditions de s6curit6 des moyens utilis6s pour
le transport des marchandises;

c) Certificat de r6exportation : il sera d61ivr6 lorsque les marchandises seront
transbord6es d'un moyen de transport A un autre, entrepos6es en zone douani~re
jusqu'A leur sortie d6finitive du territoire national; lorsque leurs emballages auront
6t6 d6tdrior6s, ou lorsqu'aura expir la dur6e de transit stipul6e par la r6glementa-
tion de chaque pays.

PROC9DURE D'INTERVENTION

Article 3

On entend par Proc&lure d'intervention I'acte par lequel l'autorit6 phytosani-
taire d6termine que ]a marchandise inspect6e n'est pas conforme A la r6glementation
phytosanitaire en vigueur pour le transit et intervient.

DURE DU TRANSIT

Article 4

La dur6e du transit est la dur6e maximum de s6jour de la marchandise dans le
pays; elle est fix6e pour chaque produit.

INTERRUPTION DU TRANSIT

Article 5

En cas d'interruption du transit, le transporteur doit en aviser imm&tiatement
le service d'inspection, lequel intervient pour: permettre la poursuite du transit, le
r6embarquement, l'application des mesures de quarantaine ou la destruction des
marchandises, suivant le cas.

MOYENS DE TRANSPORT AUTORIS]2S

Article 6

Seront considdr6s comme moyens de transport autoris6s les wagons de chemin
de fer, les camions ferm6s, les camions thermiques, les camions couverts et les
conteneurs m6talliques herm6tiques.

Dans tous les cas, le moyen de transport et les emballages utilis6s devront offrir
la s6curit6 n6cessaire pour ne pas permettre que s'6chappent d'6ventuels ennemis
des cultures.

PORTS ET POSTES FRONTIERES AUTORIS9S POUR LE TRANSIT

Article 7

Les deux Parties 6changeront la liste des ports et postes fronti~res autoris6s
pour le transit.
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SYSTME OFFICIEL DE QUARANTAINE

Article 8

Le syst~me de quarantaine peut Atre national ou 8tre 6tabli pour diverses
r6gions sous la juridiction et le contr6le de la Direction nationale comp6tente, con-
form6ment au sch6ma d6crit ci-apr~s :

1) Etablissement du syst~me de quarantaine interne et externe, y compris des
zones prot6g6es :

a) Barrires internes;
b) Barri~res externes;
c) Contr6le aux barri6res;
d) Documentation officielle;
e) Personnel : effectif, qualifications et implantation.
2) Syst~me de diagnostic et de contr6le
a) Contr6le des probl~mes sanitaires existant dans la r6gion;
b) Laboratoires officiels de diagnostic.
3) Infrastructure pour les traitements de quarantaine:

a) Ennemis des cultures pour lesquels ils sont utilis6s et leur d6ploiement dans
la r6gion;

b) Traitements utilis6s et syst~me op6rationnel;
c) Infrastructure disponible et localisation;
d) Ex6cution, certification et contr6le;

e) Responsabilit6 de l'ex6cution.

4) Zones prot6g6es. Syst~me de maintien de zones prot6g6es et leur v6rifi-
cation.

5) Ant6cddents biologiques de l'ennemi des cultures dans cette zone, permet-
tant et facilitant l'application du risque phytosanitaire minimum, par opposition au
risque phytosanitaire nul, afin de faciliter le commerce en offrant les protections
phytosanitaires qui satisfont le pays autorisant le transit.

RtGLES SP9CIFIQUES

Article 9

Les deux Parties conviennent de rigles sp6cifiques pour certains produits, qui
sont pr6sent6es comme annexe I

SYSTtME DE CONSULTATIONS

Article 10

II est convenu de proc~der A des consultations bilat6rales p6riodiques afin
d'61aborer d'autres r~gles sp6cifiques et d'analyser conjointement les r6sultats de
l'application du pr6sent R~glement.
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Le Secr6tariat gdn6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dtament
authentifides aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la Rdpublique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la Ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO

Vol. 1857, 1-31602

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 247

ANNEXE I

RPGLES SPICIFIQUES POUR LE TRANSIT BILATERAL
ENTRE LE CHILI ET L'ARGENT1NE

Article premier
Pour le transit des ails et oignons en provenance d'Argentine, il est convenu de maintenir

le concept de << zones saines >> conform6ment aux accords conclus pr6c6demment pour Glo-
bodera rostochiensis (n6matode dor6). Toutefois, pendant que sera ex6cut6 le programme de
prospection de la zone qui sera d6clar6e saine, on autorisera le transit de ces produits en
conteneurs herm6tiques et scell6s, sous r6serve que l'analyse du sol des terres d'origine des
marchandises r6v~le un r6sultat n6gatif.

Article 2

Aux fins indiqu6es l'article pr6c&lent, l'Argentine remettra dans les plus brefs d6lais le
plan de quarantaine qui sera utilis6 conformdment aux r~gles dtablies A l'article 8 du pr6sent
R~glement. En outre, le Chili devra v6rifier le syst~me d'analyse de laboratoire et, par la suite,
lors de la premiere opdration, le syst;me de transit propos6 par l'Argentine, aux fins d'auto-
risation.

Article 3
Pour le transit des fruits en provenance d'Argentine, on analysera la faisabilit6 d'un

traitement r6frigdrd en conteneurs calibr6s par des inspecteurs qualifi6s A cet effet, afin de
pouvoir autoriser le traitement en quarantaine pendant la p6riode de transit, au lieu d'effec-
tuer ce traitement au point d'origine.

Article 4
Pour le transit de produits d'origine v6gdtale en provenance du Chili, les documents ne

seront inspect6s que lorsque les moyens de transport garantiront l'impossibilit6 que s'6chap-
pent des ennemis des cultures.

Tout rejet de produits en transit devra 8tre document6 et 6tay6 l'intention de la Division
de la protection agricole.

Article 5
Pour le transit de semences de pomme de terre par la province de Mendoza, le Chili

demande que soit autoris6 un itin6raire A cet effet.
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PROTOCOLE No 2

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la Rdpublique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de cooperation dconomique en date du 2 aofit 1991 sign6 entre les
deux pays les :

RkGLES CONCERNANT L'INTERCONNEXION DES RI SEAUX DE GAZO-
DUCS ET L'APPROVISIONNEMENT EN GAZ NATUREL ENTRE LA
REPUBLIQUE DU CHILI ET LA RIPUBLIQUE ARGENTINE (CUENCA
NEUQUINA)

Article premier

Chaque Partie veillera ' promouvoir et encourager un r6gime juridique qui per-
mette aux personnes physiques ou morales la libert6 de commercialisation, d'expor-
tation, d'importation et de transport du gaz naturel produit dans le bassin appel6
Cuenca Neuquina (en R6publique argentine) au Chili, A concurrence du volume et
selon les termes pr6vus par les dispositions suivantes.

Article 2
Les Parties n'imposent pas de restrictions A ce que les producteurs du bas-

sin appel6 Cuenca Neuquina et d'autres titulaires de droit sur le gaz naturel de ce
bassin exportent ce gaz naturel au Chili et que, depuis ce pays, ce gaz soit import6
sur la base des r6serves de leurs zones respectives d'exploitation et de leur dis-
ponibilit6, A concurrence d'un volume total de cinq millions de metres cubes parjour
(5 000 000 de m 3/jour).

Article 3
Le Gouvernement argentin garantit l'61imination des restrictions 16gales et

r6glementaires A l'exportation de gaz naturel que les vendeurs sont dispos6s A
fournir au Chili, selon les dispositions de l'article 2.

Article 4

Les Parties accordent les autorisations et concessions n6cessaires A la cons-
truction et A l'exploitation des gazoducs, ainsi qu'au transport du gaz par les gazo-
ducs existants.

Article 5
Les vendeurs et acheteurs n6gocient et fixent le prix de vente du gaz, les d6lais,

les volumes vendus, les garanties n6cessaires et autres conditions communes A ce
type de contrat, ainsi que le transport du gaz, y compris les gazoducs utilis6s, entre
les points de livraison et les centres de consommation.

Article 6

La 16gislation de chaque Etat et les dispositions du pr6sent instrument consti-
tuent le cadre normatif applicable A la vente, A l'exportation, A I'importation et au
transport du gaz.

L'exploitation du gazoduc ou des gazoducs se fait selon le r6gime de << libert6
d'acc~s >>.
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Les vendeurs, acheteurs et transporteurs du gaz doivent respecter la legislation
fiscale et douani~re applicable dans chaque juridiction.

Article 7

Les taxes impos6es A l'importation du gaz au Chili ne peuvent 6tre sup6rieures
aux taxes frappant les importations de produits d6rivs du p6trole, ni inf6rieures A
celles qui sont appliqu6es aux produits qui utilisent le gaz comme mati~re premiere.

Article 8

Les taxes impos6es A l'exportation du gaz en provenance de l'Argentine ne
peuvent &re sup6rieures aux taxes frappant les exportations de produits d6riv6s du
p6trole, ni A celles qui sont appliqu6es aux produits qui utilisent le gaz comme ma-
ti~re premiere.

Article 9

Les Parties peuvent convenir que les dispositions du pr6sent Accord s'appli-
quent aux operations d'exportation de volumes suppl6mentaires A celui pr6vu A
l'article 2.

Article 10
Le pr6sent Protocole a une dur6e ind6finie. L'une quelconque des Parties

peut d6noncer le pr6sent Protocole au terme d'une p6riode de trente (30) ann6es A
compter de la date de son entr6e en vigueur, par voie de notification 6crite A l'autre
Partie. En tout 6tat de cause, la d6nonciation prendra effet dans un d6lai de trois ans
A compter de la r6ception de ladite notification.

Le Secr6tariat g6n6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDo Di TELLA

JAIME TOHA DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 3

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R~publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de cooperation 6conomique en date du 2 aort 1991 sign6 entre les
deux pays les dispositions suivantes concernant:

LA COOPtRATION ET L'INTEGRATION MINIERE

Article premier

Les deux pays conviennent de favoriser la ralisation de programmes et de
projets sp&cifiques de coop6ration dans le domaine des min~raux m~talliffres et non
m6tallif~res, des roches d'application et des concentr6s m~tallurgiques, dans les
secteurs de la recherche fondamentale et appliqu6e, en vue de promouvoir l'innova-
tion et l'61aboration de nouveaux produits, ainsi que la mise en service d'entreprises
de production et de commercialisation.

Article 2
A cet dgard, ils conviennent de lancer un programme d'6change d'informations

scientifiques et techniques de surface entre la Direction nationale des mines de la
Rdpublique argentine et le Service national des mines et de la g6ologie de la R~pu-
blique du Chili, afin d'6valuer et de permettre l'61aboration de projets conjoints
d'exploration et d'exploitation des ressources mini~res situdes le long de la fronti~re
entre les deux pays.

Les informations scientifiques et techniques porteront principalement sur une
frange d'environ quarante (40) kilom~tres de large de part et d'autre de la fronti~re
entre les deux pays.

Article 3

Ils jugent 6galement opportun d'assurer, lorsque les circonstances le per-
mettent, l'exploitation commune des ressources situ6es des deux c6tds de la fron-
ti~re, de manikre que leur exploration et leur exploitation soient menses de fagon
rationnelle et int6gr~e, dans le respect des normes et des pratiques d'ing6nierie mi-
nitre les plus avanc~es. A cet effet, ils favoriseront la constitution d'entreprises
conjointes entre personnes physiques et morales des deux pays, ainsi que la partici-
pation d'investissements 6trangers A ces entreprises.

Article 4

Ils conviennent 6galement de promouvoir l'acquisition d'&luipements et de
services miniers, et de faciliter le transit de ces &quipements et services et du person-
nel ad~quat 4 travers la frontiire, afin de permettre la recherche, l'exploration et
l'exploitation intdgres de ces ressources mindrales frontali~res.

Article 5

Les deux pays conviennent 6galement de l'opportunitd de promouvoir l'har-
monisation de leurs 16gislations mini~res respectives.
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Article 6
Au cours des quatre-vingt-dix (90) jours A venir, il conviendra d'6tablir un pro-

gramme d'action en vue d'appliquer ou de compl6ter, suivant le cas, les dispositions
des articles pr6c~dents.

Le Secrdtariat g6n6ral de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Chili
et le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine signent
le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, Rdpublique argentine, le deux
aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GuIDO Di TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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PROTOCOLE No 4

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Chili et le Ministre
des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine conviennent d'incor-
porer A l'Accord de coop6ration 6conomique en date du 2 aofit 1991 sign6 entre les
deux pays les dispositions suivantes concemant:

LES TRANSPORTS TERRESTRES, MARITIMES ET APERIENS

Article premier

Les pays signataires conviennent d'61iminer le syst~me de contingents dans les
transports terrestres A partir du 1er octobre 1991.

Us conviennent 6galement d'61iminer dans un d6lai maximum de quatre-vingt-
dix (90) jours toutes les restrictions de type opdrationnel qui entravent ou limitent le
franchissement des fronti~res.

Ils proc~deront 6galement, dans un d6lai maximum de quatre-vingt-dix
(90) jours, A 'application des contr6les douaniers aux transports internationaux de
marchandises par v6hicule, aux lieux d'origine et de destination des marchandises.

Ils conviennent 6galement :

a) De promouvoir l'uniformit6 des poids et des dimensions des v6hicules dans
toute la rdgion;

b) D'dtablir l'automaticit6 du permis compl6mentaire;

c) D'autoriser la participation d'entreprises de transport aux r6unions bila-
t6rales;

d) D'6tablir la libre utilisation de tout itin6raire ou passage autoris6 pour le
transport de marchandises, sans pr6judice du respect des axes d6sign6s sp6ciale-
ment par les autorit6s locales pour les transports lourds de caractire g6n6ral;

e) De poursuivre les analyses comparatives en vue de l'harmonisation des
r~gles en matire de transport et de s6curit6 routiire;

J) De maintenir un 6change permanent d'informations aux fins d'61iminer toute
asym6trie;

g) D'entreprendre l'6tude de la d6r6glementation du transport de passagers; et

h) D'adopter la 16gislation internationale sur le transport de cargaisons dange-
reuses.

Article 2

En mati~re de transport maritime, les pays signataires conviennent que ce
transport doit s'inscrire dans un large cadre de libert6 et, A cet effet, ils conviennent
de favoriser la coordination de leurs 16gislations nationales, afin de faciliter le trans-
port maritime en provenance de pays tiers.

En outre, ils conviennent de proc&ler A des 6changes d'expAriences en politique
maritime et portuaire.
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Article 3
En mati~re de transport a6rien, les pays signataires poursuivront les r6unions

techniques et l'analyse qui se rdvA1eront n6cessaires afin de conclure des accords
visant A accroitre l'efficacitd de la prestation des services de transport a~rien d'un
pays A l'autre.

En mati~re de transport a6rien de fret, les pays signataires s'efforceront d'obte-
nir, dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, une ddr6glementation
programm6e et progressive, conform~ment A ce qui a 6 convenu par les autorit~s
comp6tentes lors de la reunion technique tenue A Santiago du Chili les 16 et 17 juillet
1991.

Le Secr6tariat g6n6ral de l'Association latino-am~ricaine d'int6gration
(ALADI) sera d6positaire du pr6sent Protocole, dont il remettra copies dfiment
authentifi6es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6pu-
blique argentine et le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique du Chili
signent le pr6sent Protocole dans la ville de Buenos Aires, R6publique argentine, le
deux aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Chili : argentine :

ENRIQUE SILVA CIMMA GUIDO DI TELLA

CARLOS OMINAMI DOMINGO F. CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA No. 16 CON-
CERTADO ENTRE ARGENTINA Y CHILE

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL

Los Plenipotenciarios de la Repdblica Argentina y de la
Reptblica de chile, acreditados par sus respectivos Gobiernos
segun paderes que fueron otorgadas en buena y debida forma,
depositados oportunamente en la Secretaria General de la
Asociaci6n;

CONSIDERANDO: Due el Consejo de Complementaci6n Econ6mica
previsto en el articulo 28 del Acuerdo de Complementaci6n
Econ~mica n2 16 prest6 aprobacidn a la Resolucidn que contiene
el Regimen de Soluci6n de Controversias que deber& asegurar el
eficaz funcionamiento del referido Acuerdo mediante el arreglo
de los diferendas que puedan surgir entre los Gobiernas como
consecuencia de su ejecucidn; y

Que los Gobiernos de la Repdblica Argentina y de la
Rep6blica de Chile han convenido en el Tratado de Paz y Amistad
firmado el 29 de noviembre de 1984, someter todas sus
controversias a un media de arreglo pacifico elegido de comn
acuerdo, incluyendo el arbitraje

CONVIENEN

Articulo 12.- Incorporar al Acuerdo de Complementaci6n
Econ~mica n2 16 el R~gimen de Soluci6n de Controversias cuyo
texto se transcribe a continuaci6n, dejando sin efecto el
regimen adoptado can car~cter provisional en el referido
acuerdo.

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION

Articuio 1

'1. Las controversias que surjan entre ls paises'
"signatarios sabre la interpretaci6n, aplicaci6n 0'

"incumplimiento de !as disposiciones contenidas en el"

"Acuerdo de Complementaci~n Econdmica suscripto el 2 de"
"agosto de 1991, as! coma de los acuerdos, protacolos y"
"otras decisiones a resoluciones complementarios"
"suscriptos 0 que se suscriban en el marco del mismo,"
"serAn sometidas a los procedimientos de solucidn"
"establecidos en li presente Resoluci6n".
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"2. La adhesi6n par parte de cualquier otro Estado miembro"
"de la ALADI al Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica"

"implicari la aceptaci6n del regimen establecido en la"
"presente Resoluci6n".

CAPITULO II
NEGOCIACIONES DIRECTAS

Articulo 2

"Los paises signatarios se esforzar~n par lograr la"
"soluci6n de las controversias seRaladas en el articulo 1"

"mediante negociaciones directas".

Articulo 3

"I. Los paises partes en una controversia informarAn al"
"Consejo de Complementaci6n Econ6mica (en adelante el"
"Consejo") establecido en el articulo 28 del Acuerdo de"

"Complementaci6n Econ6mica, a trav~s de los respectivos"
"organismos coor-dinadores nacionales contemplados en el"
"art-culo 7 de la Resoluci6n I del Consejo, sabre las"
"gestiones que se realicen durante las negociaciones y los"
"resultados de las mismas".

L2. as negoclaclones directas no podr~n, salvo acuerdo"
"ertre las partes, e,:ceder un plazo de 30 (treinta) dias a"
"partir de la fecha en que uno de los paises signatarios"
"plante6 la controversia".

CAPITULO III
INTERVENCION DEL CONSEJO

Articulo 4

"I. Si mediante la- negociaciones directas no se alcanzare"

"Un aCLIr-d.D 0 i la controversi a fuese so!ucionada"

solo parc 3aiente * cLCqui era de los palses partea en 1 a"

"mismo pod!-, s c,t.rla a consideraci6n del Consejo".

"". La inter-enci6n del Con.ejo se solicitarS a traves del"
"organin mo coordinador nacional , en cuyo caso debera"
"reunirse en form',a extraordinaria, a mhs tardar diez dias"
"deSplds de sr requerido".

"3. El Consejo evaluarA la situaci6n, dando oportunidad a"

"las partes en la controversia para que expongan sus"
"respectivas posiciones y requiriendo, cuando lo considere"
"necesario, el asesoramiento de expertos seleccionados de"
"una lista".

"4. Con el +in de constituir la lista de expertas, cada"
"uno de los palses signatarios designarA, en el plaza de"

"tres meses contados a partir de la fecha de la presente"
"Resolucidn, 6 (seis) personas de reconocida competencia"
"en las cuestiones que puedan ser objeto de controversia".
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"5. Los gastos que demande este asesoramiento serhn'
"sufragados en partes iguales par los paises partes en la"
"controversia o en la proporci6n que el Consejo determine".

Articulo 5

"El Consejo formularA recomendaciones a los paises partes"
"en la controversia tendientes a la soluci6n del"
"diferendo".

Articulo 6

"El procedimiento descrito en el presente Capitulo no"
"podrA extenderse par un plazo mayor de 60 (sesenta) dias,"
"contados a partir de la fecha en que se someti6 la"
"controversia a la consideraci6n del Consejo".

CAPITULO IV
PROCEDIMIENTO ARBITRAL

Articulo 7

"Cuando la controversia no hubiera podido solucionarse"
"mediante la aplicaci6n de los m~todos referidos en los"
"Capitulos II y 1If, cualquiera de los palses partes en la"
"controversia podrA someterla al procedimiento arbitral"
"que se establece en el presente Capitulo".

Articulo 8

"l E sgngat 5 1r qti decid. recurrir al arb2traje"
"debera. not ficar u 1ntenc-on por escrito al otro pais"

- trav-'t de1 crganismo conrdinador nacional".

Articulo 
9

"Los paises signatarios declaran que reconocen como"

"obligatoria, ipso facto y sin necesidad de convenio"
"especial, la jurisdicci6n del Iribunal Arbitral que en"
"cada case se constituya para conocer y resolver todas las"
"controversias a que se reFiere el artiCulO I de Ia"
"presente Resoluci6n y se comprometen a cumplir sus"
"decisiones".

Articulo 10

"1. El procedimiento arbitral se sustanciarA ante un"
"tribunal ad hoc compuesto de tres Arbitros pertenecientes"
.a la lista a que se hace referencia en el articulo 11".

"2. Los Arbitros serAn designados de la siguiente manera:"

I- cada pais parte en la controversia designarA un"
"4rbitro. El tercer Arbitro, que no podrA ser nacional de'

"los palses partes en la controversia, serA designado de"
"comOn acuerdo par ellos y presidira el Tribunal"
"Arbitral. Todos los Arbitros deberAn ser nombrados en el"
"tdrmino de 15 (quince) dias a partir de la fecha en la"
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Icual , una parte haya comunicado a la otra su intencion de"
"recurrir al arbitraje".

"- cada pais parte en la controversia nombrarA ademAs un"
"Arbitro suplente, que reuna los requisitos, para"
"reemplazar al Arbitro titular en caso de incapacidad,"
"excusa o inhabilidad de &ste para formar el Tribunal,"
"sna en el momento de su integracion o durante el"
"curso del procedimiento".

Articulo 11

"El Ccnsejo confeccionara y mantendrA actualizada una"
"lista de Arbitros. A tal +in, cada pals signatario"
"designarA 5 (cinco) Arbitros, los que integrarAn la"
"lita durante periodos de 5 (cinco) agos, renovablas".

Articulo 12

uno de los pai ses partes en 1 a controversi a no hubi ro"
n nbrado a su rbitro en el tdrmino indicado on el"

tC:ULI 10 0 rs no hubiere acuerdo entre rl-los para"

"C!eQr 7,I tercor arbitro dentro del plazo est.b!ecido en"
" ts . o rticulo, el o los nombramic.ntos sEr An"

"eactuadoc po el Socretario General de la ALADI o por la"
"pc'rsona que 6ste designe, de conformidad por lo dispuesto"
"en 1 articulo 13".

Articulo I7

"1. En los casos previstos en el articulo 12, el"

"Secretario General de la ALADI o la persona por 61"
"designada seleccionarA los Arbitros nacionales faltantes"

"de la lista de Arbitros presentada por el pais"
"repectivo, teniendo en cuenta el orden establecido en"
,E11 a".

"2. La designaci~n del tercer Arbitro sera efectuada por"
"sorteo de una lista de 1 (ocho) Arbitros confeccionada"
"por el Consejo. El tercer Arbitro no serA nacional de las"
"partes en la controversia. Dicha lista estarA integrada"
"por nacionales de terceros paises miembros de la ALADI".

Articulo 14

"Los Arbitros que integren la lista a que hacen referencia"
"los articulos 11 y 13 deberhn ser juristas de"
"reconocida competencia en las materias que puedan ser"
"objeto de controversia. El Consejo elaborarA las listas"

"en el plazo de tres meses contados a partir de la fecha-"
"de la presente Resoluci6n".

Articulo 15

"En cada caso el Tribunal Arbitral fijari su sede en"
"alguno de los paises signatarios o en la sede de la ALADI"
"y adoptarA sus propias reglas de procedimiento dentro de"
"los 5 (cinco) dias siguientes a su constituci6n. Tales"
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"reglas garantizar.n que cada uno de los paises partes en"
"la controversia tenga plena oportunidad de set escuchado""'y de presentar sus argumentos y tambi~n asegurar.n que"
"los procesos se realicen en +orma expedita".

Articulo 16

"Los paises partes en la controversia informarAn al"
"Tribunal Arbitral acerca de la instancias cumplidas con""anterioridad al procedimiento arbitral y haran una breve""e>:posici6n de los fundamentos de hecho y de derecho de""sus respectivas posiciones".

Articulo 17

"Los paises partes en !a controversia podran hacerse""reprc-ernt,ar ant e I ri bunal Arbitral por med~o de""agentr-s. Asi Ismo, podran designar asesores para la"

Articulo 18

"1. El Tribunal Arbitral podrA, a SOlicitud de uno de los""paises partes en la controvers2a, dictar las medidas"
"provisionales que considere apropiadas segln las"
"circunstancias y en las condiciones que el propio"
"Tribunal establezca para prevenir da~os graves e"
"irreparables a una dc las partes en disputa".

"2. Las partes en la controversia cumplirAn sin demora"
"cualquier medida provisional dispuesta por el Tribunal"
"Arbitral hasta tanto dste emita su decisi6n de acuerdo"
"con el articulo 20".

Articulo 19

"I. El Tribunal Arbitral decidirA la controversia de"
"conformidad con las disposiciones del Acuerdo de"
"Complementaci6n Econmica del 2 de agosto de 1991, los""acuerdos, protocolos y otras disposiciones o resoluciones"
"complementarias suscritos a que se suscriban en el marco"
"del mismo, como asi tambidn conforme a los principios y"
"disposiciones del derecho internacional aplicables en la""materi a".

"2. La presente disposici6n no restringe la facultad del"
"Tribunal Arbitral para decidir una controversia ex aequo"
"et bono, si los paises signatarios asi Io convinieran".

Articulo 
20

"El Tribunal Arbitral emitirA su decisi6n por escrito en""un plazo mAximo de treinta (30) dias, prorrogables por""igual lapso, contados a partir de la designaci6n del"
"tercer Arbitro".

2. La decisi6n del Tribunal Arbitral se adoptar por""mayoria, serA motivada y suscrita por el Presidente y"
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"dem~s Arbitros. Los miembros del Tribunal no podr~n dar"
"a conocer los fundamentes de votos en disidencia O"

"separados y deber~n mantener la confidencialidad de la"
"votaci On".

Articulo 21

"La decisi6n del Trribunal Arbitral contemplart&, cuando"
"corre ponda, lae medidas especicficas que el pals"
"rer-Udlcado estar4 facultado a aplicar, ya sea per el"
"ncu,,p inuento, I6 interpretaci6n errada, o por cualquier"
"acci 6n U omis6r que menoscabe los derechos derivados"

"del Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica, o de los"
"acuerdos, protocolos y decisiones 0 resoluciones"
"complementarias suscritos a que se suscriban en el marco"
"del mismo".

Articulo 22

"Las medidas especificas mencionadas en el art~culo 21"
"podrAn referirse a una suspensi6n de concesiones"
"equivalentes a ls perjuicios provocados, a un retiro"
"total a parcial de concesiones, a a cualquier otra"
"medida enmarcada en la aplicaci6n de las disposiciones"
"del acuerdo de Complementaci6n Econdmica, o de los"
"acuerdos, protocolos y decisiones 0 resoluciones"
"complementarias suscriptos o que se suscriban en el marco"
"del mismo".

Articulo 23

"1. Las decisiones del Tribunal Arbitral son inapelables,"
"ser~n obligatorias para los palses partes en la"
"controversia a partir de la recepci6n de la respectiva"
"notificacien y tendrAn respecto de ellos fuerza de cosa"
"juzgada".

"2. Las decisiones deberhn ser cumplidas inmediatamente,"

"a menos que el Tribunal Arbitral fije un plazo".

Articulo 24

"I. Cualquiera de los paises partes en la controversia"
"podr&, dentro de los 15 (quince) dias siguientes a la"

"fecha de la notificaci6n de la decisi6n, solicitar una"
.aclaraci6n de aquella o interpretaci6n sabre la forma en"
"que deberA cumplirse".

"2. El Tribunal Arbitral emitirA su decisi6n dentro de los"
"15 (quince) dias subsiguientes".

"3. Si el Tribunal Arbitral considera que las"
"circunstancias lo exigen, podrA suspender el cumplimiento"
"de la decisx6n hasta quo decida sobre la solicitud"
"presentada".
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Artictl 251

"Si en un pla:o de 3O (treinta) dias un pais parte en la"
"controversi a n o cumrplieira la decisi6n del Tribunal"
"Arbitral, el otro pais parte en la controversia podrA"
"adoptar medidas compensatorias temporarias, tales como la"
"suspensi6n de concesiones u otras equivalentes,"

"tendientes a obtener su cumplimiento. De persistir esta"
"situaci6n, el pals signatario afectado podrA invocar el
"incumplimiento como causal de denuncia del Acuerdo".

Articulo 26

"1. Cada pals parte en la controversia sufragar& los"
"gastos ocasionados por la actividad del Arbitro designado"
"*por dl".

"2. Los gastos del Presidente, asi como los demds gastos"
"del Tribunal Arbitral, ser~n sufragados por partes"

"iguales por los paises partes en la controversia, a menos"
"que el Tribunal decida distribuir los gastos en distinta"
"proporcidn".

CAPITULO V

RECLAMOS DE PARTICULARES

Articulo 27

"Los participantes (personas naturales a juridicas) podrin"
"recurrir ante el organismo coordinador del pals donde"
"tengan su residencia habitual o la sede de sus negocios"
"cuando se consideren afectados con motivo de la sanci6n o"

"aplicacidn por cualquiera de los paises signatarios de"
"medidas de efecto restrictivo o discriminatorio, en"

"violaci6n al Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica,"
"acuerdos, protocolos y otras decisiones o resoluciones"
"complementarias suscriptos o que se suscriban en el marco"
"del mismo".

"Los particulares deber~n apartar elementos que permitan"
al referido organismo coordinador determinar la"

"verosimilitud de la violaci6n y la ex:istencia o amenaza"
"de un perjuicio".

"Sobre la base de los antecedentes y evidencias"

"disponibles, el organismo coordinador decidird acerca de"
"la procedencia de la presentaci6n y adoptar& las medidas"
"que estime pertinentes".

CAPITUL0 VI

REVISION DEL REGIMEN

Articulo 28

"El Consejo velarA por la correcta aplicaci6n del presente"
"rdgimen y, conforme a la evoluci6n que experimente el"
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"Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica y a las necesidades"
"que surJan de su aplicac16n, procedera a su revisi6n al"
"tdrmino de un plazo de dos a~os a partir de esta"
"Resoluci6n, a menos que estime conveniente revisarlo con"
"anterioridad".

Articulo 22.- El presente Protocolo rige a partir de la
fecha de su suscripci6n.

La Secretaria General de la Asociaci6n serS depositaria del
presente Protocolo del cual enviarA copias debidamente
autenticadas a los Gobiernos signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios
suscriben el presente Protocolo en la ciudad de Montevideo, a
los diecisiete dias del mes de junio de 1992, en un original en
los idiomas espa;ol y portugu~s, siendo ambos tex:tos igualmente
vAlidos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica Argentina: de la Repfiblica de Chile:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMPLEMENTACAO ECONOMICA No 16 CELE-
BRADO ENTRE A ARGENTINA E 0 CHILE

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL

Os Plenipotenci~rios da Republica Argentina e da Republica do
Chile, acreditados por seus respectivos Governos segundo poderes
outorgados em boa e devida forma, depositados oportunamente na
Secretaria-Geral da Associaglo.

CONSIDERANDO Que o Conselho de ComplementarIo Econ6mica
previsto no artigo 28 do Acordo de Complementaglo Econ6mica ng 16
aprovou a Resolurlo que cont6m o Regime de Solurlo de Controvdrvias
que devera assegurar o eficaz funcionamento do referido Acordo
mediante solurAo de controvdrsias que possam surgir entre os
Governos como consequbncia de sua execuqlo; e

Que os Governos da Republica Argentina e da
RepOblica do Chi]e acordaram no Tratado de Paz e Amizade subscrito
em 29 de novembro de 1984, submeter todas suas controversias a um
meio de solurao pacifica escolhida de comum acordo, incluindo a
arbitragem,

CONVEM EM

Artigo 10.- Incorporar ao Acordo de Comp]ementa o Econ6mica
nO 16 o Regime de Soluq'do de Controversias cujo texto se transcreve
a seguir, deixando sem efeito o regime adotado em carAter
provisorio no referido acordo.

CAPITULO I
AMBITO DE APLICAQAO

Artigo 1

"l. As controverias que surgirem entre os paises signat~rios"
"sobre a interpretacvo, aplica4?o ou descumprimento das'
"disposigbes contidas no Acordo de ComplementagIo Econ6mica"
"subscrito em 2 de agosto de 1991. bem como dos acordos,"
protocolos e outras decis8es ou reso1ugbes complementares"
"subscritos ou que forem subscritos no Ambito do mesmo, sero"
"submetidas aos procedimentos de solu4bo estabelecidos no"
"presente Resoluglo".
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"2. A adesao por parte de qualquer outro Estado membro da"
"ALADI ao Acordo de Complementaglfo Econ6mica implicari a"
"aceita&o do regime estabelecido na presente Resolur~o".

CAPITULO II
NEGOCIAQOES DIRETAS

Artigo 2

"Os paises signatArios se esforrarLo para solucionar as""controvkrsias indicadas no artigo 1 atrav6s de negociacbes"
"diretas".

Artigo 
3

"I. Os paises partes em uma controvdrsia informarao so"
"Conselho de ComplementaqGo Econ6mica (doravante o Conselho)""estabelecido no artigo 28 do Acordo de Complementarlo"
"Econ6mica, atrav6s dos respectivos organissos coordenadores""nacionais contemplados no artigo 7 da Resolu ro 1 do"
"Conselho as gest8cs que forem efetuadas durante as""negociaqbes e os resultados das mesmas".

"2. As negociagbes diretas n~o poderio, salvo acordo entre as""partes, exceder um prazo de 30 (trinta) dias a partir da"
"data em que um dos paises signatArios apresentou a"
"controversia".

CAPITULO III
INTERVENCAO DO CONSELHO

Artigo 4

"1. Se mediante as negociaqbes diretas n~o se chegar a um"
"acordo ou se a controvdrsia fosse solucionada sW"
"parcialmente, qualquer um dos paises partes na mesma poderA"
"submet&-la A consideraglo do Conselho".

"2. A intervenq2Lo do Conselho serA solicitada atraves do""organismo coordenador nacional,em cujo caso deverA reunir-se"
"de forma extraordinAria, o mais tardar dez dias depois de""ser requerido".

"3. 0 Conselho avaliarA a situago, dando oportunidade is"
"partes na controv~rsia para que exponham suas respectivas"
"posigbes e solicitando, quando considere necessArio, o"
"assessoramento de peritos selecionados de uma lista".

"4. Com a finalidade de constituir a lista de peritos, cads"
um dos paises signatArios designarA, no prazo de trds meses"

"contados a partir da data da presente Resoluglo, 6 (seis)"
"pe~soas de reconhecida competdncia nas questbes que possam"
"ser objeto de controv~rsia".
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"5. As despesas que demandar este assessoramento sero pagas"
em partes iguais pelos palses partes na controversia ou na"
"proporqto que o Conselho determinar".

Artigo 5

"0 Conselho farA recomendaqbes aos paises partes na"
"controv~rsia tendentes A soluq@o da controv~rsia".

Artigo 6

"0 procedimento descrito no presente Capitulo n1o poderA"
"estender-se por um prazo superior a 60 (sessenta) dias,"
"contados a partir da data em que a controvdrsia foi"
"submetida para a consideraqo do Conselho".

CAPITULO IV

PROCEDIMENTO ARBITRAL

Artigo 7

"Quando n~o Liver sido possivel solucionar a ront.rovdrsia
"atraves da aplicaq~o dos mtodos referidos nos Capit.ulos II"
", ITT, qualquer um dos paises partes na coniroversia poderA"
"subinet -la ao procedimento arbitral estabelecido no presente"
"CXl) Lu1o".

Artigo 8

"0 pais signalArio quc decidir recorrer A arbitragem devera"
"not, f icar sua in .encAo por escrito ao outro p ai s"
"signatarios, atravt.s do organismo coordenador nacional".

Artigo 9

"Os paises signatarios declaram que reconhecem cono"
"obrigat6ria, "ipso facto" e sem necessidade de convenio"
"especial a jurisdig~o do Tribunal Arbitral que em cada caso"
se constitua para conhecer e resolver todas as controvdrsias"
a que se refere o artigo 1 da presente Reso]uqIo e"
"comprometem-se a cumprir suas decisbes".

Artigo 10

"1. 0 procedimento arbitral se concretizarA perante um"
"tribunal "ad hoc" composto de tr~s Arbitros pertencentes A"
"lista a que se faz referdncia no artigo 11".

"2. Os Arbitros sergo designados da seguinte maneira:"

"- cada pats parte na controv6rsia designarA um Arbitro. 0"
"terceiro Arbitro, que nao poderA ser nacional dos paises"
"partes na controversia, serA designado de comum acordo por"
"eles e presidira o Tribunal Arbitral. Todos os Arbitros"
"deverAo ser designados no prazo de 15 (quinze) dias a partir"
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"da data na qual, uma parte tiver comunicado A outra sua"
"intenqlo de recorrer A arbitragem".

"- cada pais parte na controvdrsia designarA tambLm um"

"Arbitro suplente, que reuna os mesmos requisites, para"
"substituir o arbitro titular no caso de incapacidade, escusa"
"ou inabilidade deste para formar o Tribunal, seja no momento"
"de sua integraq~o ou durante o procediment.o".

Artigo 11

"0 Conselho elaborart e manterA atualizada uma lista de"
"Arbitros. Para esses fins, cada pals signatArio designarA 5"
"(cinco) Arbitros, que integrarlo a lista durante periodos de"
"5 (cinco) anos, renovaveis".

Art.igo 12

"Caso Un dos paises partes na controvdrsia n~o Liver"
"designado seu Arbitro no periodo indicado no artigo 10 ou se"
"n~o houver acordo entre eles para escolher o terceiro"
"Arbitro dentro do prazo eslabelecido no mesmo artigo, a ou"
"as designaqbes ser~o feitas pelo SecretArio-Geral da ALADI"
"ou pela pessoa que este designar, de conformidade com o"
"disposto no artigo 13".

Artigo 13

"l. Nos casos previstos no artigo 12, o SecretArio-Geral da"
"ALADI ou a pessoa par ele designada selecionarA os Arbitros"
"nacionais faltantes da lista de Arbitros apresentada pelo"
"pals respectiva, levando em conta a ordem nela estabelecida".

"2. A designaqlo do terceiro Arbitro serA feita par sorteio"

"de uma lista de 8 (oito) Arbitros elaborada pelo Conselho. O"
"te'rceiro Arbitro nlo serA nacional das partes na"
"controvdrsia. Essa lista estarA integrada par nacionais de"

"terceiros palses-membros da ALADI".

Artigo 14

"Os Arbitros que integrem a lista a que fazem refer&ncia os"
"artigos 11 e 13 deverlo ser juristas de reconhecida"
"competdncia nas matdrias que possum ser objeto de"
"controv~rsia. 0 Conselho elaborarA as liutas no prazo de"

"trds meses contados a partir da data da presente Resoluqlo".

Artigo 15

"Em cada case o Tribunal Arbitral fixarA sua sede em algum"
"dos paises signatarios ou na sede da ALADI e adotarA suas"
"pr6prias regras de procedimento dentro dos 5 (cinco) dias"
"seguintes a sua contstituir~o. Tais regras garantirko que"
"cada um dos paises partes na conLrovdrsia tenha plena"
"oportunidade de ser tscutado e de apresentar seus argumentos"
"e tambdm assegurarao que os processes se realizem de forma"
"expedita".
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Artigo 16

"Os paises partes na controversia informarco o Tribunal"
"Arbitral sobre as insLncias cumpridas com anterioridade ao"
"procedimento arbitral e fargo uma breve exposiio dos"
"fundamentos de fato e de direito de suas respectivas"
"posiqbes".

Artigo 17

"Os paises parLs na controvdrsia poderao fazer-se"
"representar perante o Tribunal Arbitral atraves de agentes."
"Outrossim, poderAo designar assessores para a defesa de seus"
"direitos".

Artigo 18

"I. 0 Tribunal Arbitral podera, a pedido de um dos paises"
"partes na controvdrsia, ditar as medidas provisorias que"
"considere apropriadas segundo as circunstfncias e nas"
"condic,8es que o pr6prio Tribunal estabeleqa para prevenir"
"danos graves e irreparAveis a uma das partes em disputa".

"2. As partes na controvdrsia cumprirAo sem demora qualquer"
"medida provis6ria disposta pelo Tribunal Arbitral atd que"
'este emita sua decislo de acordo com o artigo 20".

Artigo 19

"1. 0 Tribunal Arbitral decidirA a controversia de"
"conformidade com as disposiqaes do Acordo de Complementaglo"
"Econ6mica, de 2 de agosto de 1991, os acordos, protocolos e"
"outras disposiq8es ou resolugbes complementares subscritos"
ou que se subscrevam no Ambito do mesmo, bem como de acordo"
coom os principios e disposigbes do direito internacional"
"aplicAveis na matdria".

"2. A presente disposic~o nao restringe a faculdade do"
"Tribunal Arbitral para decidir uma controversia "ex aequo et"
"bono", caso os paises signatArios assim o acordarem".

Artigo 20

"1. 0 Tribunal Arbitral emitira sua decisAo por escrito em"
um prazo maximo de trinta (30) dias, prorrogAveis por igual"
"periodo, contados a partir da designa4;o do terceiro"
"Arbitro".

"2. A decis~o do Tribunal Arbitral sera adotada por maioria,"
"sera motivada e subscrita pelo Presidente e demais arbitros."
"Os membros do Tribunal nko podergo dar a conhecer os"
"fundamentos de votos em dissiddncia ou separados e deverao"
"manter a confidencialidade da votarlo".
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Artigo 21

A decisAo do Tribunal Arbi tral cont.emp] ara, quando"":rresponder, as medidas especificas que o pais prejudicado"
"est.arA facultado a aplicar, seja pelo descumprimento, a"
"interpretara errada ou por quaiquer ac.o ou omissIto que"
"Ienoscabe os direi tos derivados do Acordo de Coniplemet.aqao"
"Econ6mica ou dos acordos, protocolos e decis ses ou"
"resolugaes complement.ares subscritos ou que forem subscritos"
"m seu ambiLo".

Artigo 22

"As medidas especificas mencionadas no artigo 21 poderlio"
"referir-se a uma suspens~o de concessbes equivalentes aos"
"prejuizos provocados, a uma retirada total ou parcial de"
"concessbes ou a qualquer outra medida enquadrada na"
aplicarlo das disposigbes do Acordo de Complementa9&o"
"Econ6mica ou dos acordos, protocolos e decisbes ou"
"resolurbes complementares subscritos ou que se subscrevam em"
"seu Ambito".

Artigo 23

"1. As decisbes do Tribunal Arbitral slo inapelAveis, serlo""obrigat6rias para os paises partes na controv6rsia a partir"
"do recebimento da respectiva notificarlo e t.erho sobre eles"
"forga de coisa julgada".

"2. As decis8es deverlo ser cumpridas imediatamente, a n~o"
ser que o Tribunal Arbitral fixe um prazo".

Artigo 24

"1. Qualquer um dos paises partes na controvtrsia poderi,"
"dentro de 15 (quinze) dias seguintes A data da notificaplo"
"da decislo, solicitar um esclarecimento daquela ou"
"interpretaglo sobre a forma em que deveri ser cumprida".

"2. 0 Tribunal Arbitral emitirA sua decis~o dent.ro dos 15"
"(quinze) dias subseguintes".

"3. Caso o Tribunal Arbitral considere que as circunstincias"exigem, podera suspender o cumprimento da decisgo ate que"
"decida sobre o pedido apresentado".

Artigo 25

"Se em urn prazo de 30 ( Lrinta) dias um pais parte na"
:ontroversia ngo cumprir a deciso do Tribunal Arbitral o"

"outro pais parte ria controvrsia podera adotar medidas"
"compensat6rias temporarias, tais como a suspensio de"
"concessbes ou outras equivalentes, tendentes a obter seu"
"cumprimento. Se persistir esta situaqLo o pals signatirio"
"afetado poderd invocar o descumprimento como causal de"
"denOncia do Acordo".
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Artigo 26

"1. Cada pals parte na controv6rsia se encarregari das'
"despesas ocasionadas pela atividade do Arbitro designado por"
"ele" .

"2. As despesas do Presidente, bem como as demais despesas do"
"Tribunal Arbitral serao pagas em partes iguais entre os"
.paises partes na controvrsia, a nlo ser que o Tribunal"
"decida distribuir as despesas em diferente proporqo".

CAPITULO V

RECLAMAQbES DE PARTICULARES

Artigo 27

"Os particulares (pessoas naturais ou jurldicas) poderio"
"recorrer perante o organismo coordenador do pais onde"
"Liverem sua residencia habitual ou a sede de seus negocios"
"quando se considerem afetados por motivo da sanilo ou"
"aplica;Ao pot qualquer um dos paises signatArios de medidas"
"de efeito restritivo ou discriminat6rio, em violaq~o ao"

"Acordo de Complementaqlo Econ6mica, acordos, protocolos e"
"outras decisbes ou resoluebes complementares subscritas ou"
que forem subscritas em seu Ambito".

"Os particulates deverAo fornecer elementos que permitam ao"
"referido organismo coordenador determinar a verossimilitude"
"da violapAo e a existdncia ou ameaqa de um prejuizo".

"ComI base nos antecedentes e evid~hicias disponiveis, "
organismo coordenador decidirA sobre a procedkncia da"
apreseriLacAo e adotarA as medidas que considere pertinentes"

CAPITULO VI
REVTSAO DO REGIME

Artigo 28

"0 Conselho velara pela correta aplicaglo do presente regime"
e conforme a evoluqlo do Acordo de Complementaqlo Econ6mica"
e as necessidades que surgirem de sua aplicaq~o, procedera a"
sua revisao depois de transcorrido um prazo de dois anos a"
"partir desta ResolugAo, a nlo set que considere conveniente"
"revisa-lo com anterioriidade".

Artio 29.- 0 presente Protocolo vigorarA a partir da data de
sua subscrilo.
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A Secretaria-Geral da Associa~go seri depositaria do presente
Protocolo, do qual enviarA c6pias devidamente autenticadas aos
Governos signatArios.

EM F9 DO QUE, os respectivos Plenipotenciirios subscrevem o
presente Protocolo na cidade de Montevid~u, aos dezessete dias do
mes de junho de mil novecentos e noventa e dois, em um original nos
idiomas portugufs e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
vAlidos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Argentina: da Repiblica do Chile:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY No. 16 BE-
TWEEN ARGENTINA AND CHILE1

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL
2

The Plenipotentiaries of the Argentine Republic and the Republic of Chile,
accredited by their respective Governments, with credentials presented in good and
due form and deposited in a timely manner with the General Secretariat of the
Association,

Whereas the Economic Complementarity Council provided for in article 28 of
the Agreement on Economic Complementarity No. 16 adopted a resolution setting
forth a dispute settlement regime intended to ensure the smooth functioning of that
Agreement by settling any differences which might arise between the Governments
as a result of the Agreement's implementation, and

The Governments of the Argentine Republic and the Republic of Chile agreed,
in the Treaty of Peace and Friendship signed on 29 November 1984, to submit
all their disputes to a means of peaceful settlement chosen by mutual agreement,
including arbitration,

Agree:

Article 1

To incorporate into the Agreement on Economic Complementarity No. 16 the
dispute settlement regime transcribed below and to invalidate the regime adopted
provisionally in that Agreement.

"CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. Any disputes which arise between the signatory countries in relation
to the interpretation, application or non-observance of the provisions contained
in the Agreement on Economic Complementarity signed on 2 August 1991 or in
the agreements, protocols and other complementary decisions or resolutions
which have been or may be signed in the framework of that Agreement shall be
submitted to the settlement procedures laid down in this resolution.

2. Accession by any other State member of LAIA to the Agreement on
Economic Complementarity shall imply acceptance of the regime laid down in
this resolution.

'See p. 187 of this volume.
2Came into force on 17 June 1992 by signature, in accordance with article 2.
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CHAPTER II

DIRECT NEGOTIATIONS

Article 2
The signatory countries shall endeavour to settle the disputes referred to in

article 1 through direct negotiations.

Article 3

1. The countries parties to a dispute shall inform the Economic Comple-
mentarity Council (hereinafter referred to as "the Council") established by arti-
cle 28 of the Agreement on Economic Complementarity, through the respective
national coordinating bodies provided for in article 7 of resolution 1 of the
Council, of the steps taken during the negotiations and the results thereof.

2. Unless otherwise agreed between the parties, direct negotiations may
not continue for more than 30 days after the date on which one of the signatory
countries initiates the dispute.

CHAPTER III

INTERVENTION BY THE COUNCIL

Article 4

1. If, in direct negotiations, no agreement is reached or the dispute is
settled only partially, either of the countries parties to the dispute may submit
it to the Council for consideration.

2. The Council's intervention shall be requested through the national
coordinating body, in which case it shall meet in special session no later than
10 days after it is requested to do so.

3. The Council shall assess the situation, giving the parties to the dispute
an opportunity to explain their respective positions and requesting, where nec-
essary, the advice of experts selected from a list.

4. The list of experts shall be drawn up by the signatory countries, each
of which shall designate, within three months from the date of this resolution,
six persons with recognized competence in the areas in respect of which dis-
putes may arise.

5. The costs of such advisory services shall be borne by the countries
parties to the dispute in equal shares or in a proportion to be determined by the
Council.

Article 5
The Council shall formulate recommendations to the countries parties to

the dispute with a view to settling their differences.

Article 6

The procedure described in this chapter may not continue for more than
60 days from the date on which the dispute is submitted to the Council for
consideration.
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CHAPTER IV

ARBITRATION PROCEEDINGS

Article 7
If the dispute cannot be settled through the methods referred to in chap-

ters II and I, either of the countries parties to the dispute may submit it to the
arbitration proceedings laid down in this chapter.

Article 8
The signatory country which decides to resort to arbitration shall give

written notice of its intention to the other signatory country through the na-
tional coordinating body.

Article 9
The signatory countries declare that they recognize as binding, ipsofacto

and without need for a special agreement, the jurisdiction of the Arbitral Tribu-
nal which shall be constituted in each case to hear and settle all of the disputes
referred to in article 1 of this resolution, and they pledge to comply with its
decisions.

Article 10
1. The arbitration proceedings shall take place before an ad hoc tribunal

consisting of three arbitrators from the list referred to in article 11.
2. The arbitrators shall be designated as follows:

- Each country party to the dispute shall designate an arbitrator. The third
arbitrator, who may not be a national of either of the countries parties to the
dispute, shall be designated by mutual agreement between them and shall
preside over the Arbitral Tribunal. All of the arbitrators shall be appointed
within 15 days from the date on which one of the parties notifies the other
of its intention to resort to arbitration.

- Each country party to the dispute shall also appoint an alternate arbitrator,
who shall meet the requirements for replacing the regular arbitrator in case
of the latter's incapacity, disqualification or inability to participate in the
Tribunal, either upon appointment or in the course of the proceedings.

Article 11
The Council shall prepare and continually update a list of arbitrators. To

that end, each signatory country shall designate five arbitrators, who shall re-
main on the list for renewable five-year periods.

Article 12
If either of the countries parties to the dispute does not appoint its arbitra-

tor within the time limit referred to in article 10 or if no agreement is reached
between them on the choice of the third arbitrator within the time limit estab-
lished in that article, the appointment or appointments shall be effected by the
Secretary-General of LAIA or by a person designated by him, in accordance
with the provisions of article 13.
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Article 13
1. In the cases referred to in article 12, the Secretary-General of LAIA or

a person designated by him shall select the national arbitrators which have not
yet been appointed from the list of arbitrators submitted by the country con-
cerned, taking into account the order established in the list.

2. The name of the third arbitrator shall be drawn from a list of eight
arbitrators prepared by the Council. The third arbitrator shall not be a national
of either party to the dispute. This list shall consist of nationals of third coun-
tries members of LAIA.

Article 14
The arbitrators on the lists referred to in articles 11 and 13 shall be legal

experts with recognized competence in the areas in respect of which disputes
may arise. The Council shall prepare the lists within three months from the date
of this resolution.

Article 15
In each case, the Arbitral Tribunal shall be based in one of the signatory

countries or at LAIA headquarters and shall adopt its own rules of procedure
within five days from its constitution. Such rules shall guarantee that each of
the countries parties to the dispute has ample opportunity to be heard and to
present its arguments, and shall also ensure that the proceedings are carried out
expeditiously.

Article 16
The countries parties to the dispute shall inform the Arbitral Tribunal of

the steps taken prior to the arbitration proceedings and shall briefly explain the
defacto and de jure grounds for their respective positions.

Article 17

The countries parties to the dispute may be represented before the Arbitral
Tribunal by their agents. They may also designate counsel for the defence of
their rights.

Article 18

1. The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the countries
parties to the dispute, establish such provisional measures as it deems appropri-
ate according to the circumstances and in the conditions which the Tribunal
itself may establish to prevent serious and irreparable injury to either of the
parties to the dispute.

2. The parties to the dispute shall comply without delay with any provi-
sional measure established by the Arbitral Tribunal until the latter hands down
a decision under article 20.

Article 19

1. The Arbitral Tribunal shall rule on the dispute under the provisions of
the Agreement on Economic Complementarity of 2 August 1991, the agree-
ments, protocols and other complementary provisions or resolutions which
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have been or may be signed in the framework of that Agreement and the princi-
ples and provisions of international law which apply to the case.

2. This provision shall not limit the Arbitral Tribunal's authority to rule
on a dispute ex aequo et bono, if the signatory countries so agree.

Article 20
1. The Arbitral Tribunal shall hand down its decision in writing within a

period of 30 days, which may be extended for another 30 days, from the date of
designation of the third arbitrator.

2. The Arbitral Tribunal's decision shall be adopted by majority vote,
shall be reasoned and shall be signed by the President and the other arbitrators.
The members of the Tribunal may not reveal the grounds for dissenting or
separate votes and shall keep the voting confidential.

Article 21
The Arbitral Tribunal's decision shall include, where applicable, the spe-

cific measures which the injured country shall be authorized to apply for non-
compliance, erroneous interpretation or any action or omission which impairs
the rights deriving from the Agreement on Economic Complementarity or from
the agreements, protocols and complementary decisions or resolutions which
have been or may be signed in the framework of that Agreement.

Article 22
The specific measures referred to in article 21 may involve the suspension

of concessions in an amount equivalent to the injury caused, the total or partial
withdrawal of concessions or any other measure in the framework of the imple-
mentation of the provisions of the Agreement on Economic Complementarity
or of the agreements, protocols and complementary decisions or resolutions
which have been or may be signed in the framework of that Agreement.

Article 23
1. The decisions of the Arbitral Tribunal shall not be subject to appeal,

shall be binding on the countries parties to the dispute as from their receipt of
the respective notification and shall have the force of resjudicata with respect
to those countries.

2. Decisions shall be carried out immediately unless the Arbitral Tribunal
establishes a time-frame.

Article 24
1. Either of the countries parties to the dispute may, within 15 days from

the date of notification of the decision, request a clarification of the decision or
an interpretation of how it should be carried out.

2. The Arbitral Tribunal shall hand down its decision on the matter
within the following 15 days.

3. If the Arbitral Tribunal considers that the circumstances so require, it
may suspend the implementation of the decision until it has decided on the
request submitted.
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Article 25

If, after 30 days, either of the countries parties to the dispute has not com-
plied with the Arbitral Tribunal's decision, the other country party to the dis-
pute may adopt temporary countervailing measures such as the suspension of
concessions or other equivalent measures to obtain compliance with the deci-
sion. Should the situation persist, the signatory country affected may invoke
non-compliance as grounds for terminating the Agreement.

Article 26

1. Each of the countries parties to the dispute shall bear the costs associ-
ated with the activities of the arbitrator whom it has designated.

2. The expenses of the President, as well as the other expenses of the
Arbitral Tribunal, shall be borne by both countries parties to the dispute in
equal shares, unless the Tribunal decides to distribute the costs in a different
proportion.

CHAPTER V

INDIVIDUAL COMPLAINTS

Article 27

Participants (individuals or legal entities) may resort to the coordinating
body of the country where they have their habitual residence or the headquar-
ters of their business if they consider that they are affected by the sanction or
application by either of the signatory countries of measures with restrictive or
discriminatory effects, in violation of the Agreement on Economic Comple-
mentarity or of the agreements, protocols and other complementary decisions
or resolutions which have been or may be signed in the framework of that
Agreement.

Individuals shall produce evidence enabling the above-mentioned coordi-
nating body to determine the probability of a violation and the existence or
threat of injury.

On the basis of available information and evidence, the coordinating body
shall decide whether the submission is justified and shall adopt such measures
as it deems appropriate.

CHAPTER VI

REVIEW OF THE REGIME

Article 28

The Council shall ensure the correct application of this regime and, de-
pending on the experience of the Agreement on Economic Complementarity
and the needs which may arise from its implementation, shall review it two
years from the date of this resolution, unless it considers that the regime should
be reviewed earlier."
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Article 2
This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
The General Secretariat of the Association shall be the depositary of this Pro-

tocol and shall deliver duly certified copies thereof to the signatory Governments.
IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Proto-

col in Montevideo on 17 June 1992, in one original in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:

RAIOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1fRATION JtCONOMIQUE No 16 CONCLU
ENTRE L'ARGENTINE ET LE CHILI'

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL
2

Les P1nipotentiaires de la Rdpublique argentine et de la R6publique du Chili,
accrddits par leurs gouvernements respectifs en vertu de pouvoirs confrs en
bonne et due forme, ddpos6s en temps voulu au Secr6tariat gdndral de 'Association;

Considdrant que le Conseil de coopdration 6conomique prdvu A l'article 28 de
l'Accord de cooperation 6conomique no 16 a approuvd la r6solution dtablissant le
Rdgime de r~glement des diff6rends qui devra assurer le fonctionnement efficace
dudit Accord par le rtglement des diffdrends qui pourraient apparaitre entre les
Gouvernements par suite de son exdcution; et

Que les Gouvernements de la Rdpublique argentine et de la Rdpublique du Chili
sont convenus, par le Trait6 de paix et d'amitid signs le 29 novembre 1984, de sou-
mettre tous leurs diffdrends A un moyen de riglement pacifique choisi d'un commun
accord, y compris l'arbitrage;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Incorporer A l'Accord de cooperation dconomique no 16 le R6gime de r~glement

des diffdrends dont le texte est prdsent ci-apr~s, en remplacement du r6gime adoptd
A titre provisoire aux termes dudit Accord.

<< CHAPITRE PREMIER

CHAMP L'APPLICATION

Article premier
1. Les diff6rends qui apparaissent entre les pays signataires sur l'inter-

prdtation, l'application ou la non-application des dispositions contenues dans
l'Accord de cooperation 6conomique signd le 2 aofit 1991, ainsi que des accords,
protocoles et autres ddcisions ou rdsolutions compldmentaires sign6s ou qui
seront signds aux termes dudit Accord, seront soumis aux procedures de r~gle-
ment 6tablies par la prdsente r6solution.

2. L'adhdsion de tout autre Etat membre de I'ALADI A l'Accord de
cooperation 6conomique implique l'acceptation du r6gime 6tabli par la pr6sente
resolution.

'Voir p. 187 du present volume.

2 Entrd en vigueur le 17 juin 1992 par la signature, conformdment S I'article 2.
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CHAPITRE II

NItGOCIATIONS DIRECTES

Article 2

Les pays signataires s'efforcent d'obtenir le r~glement des diff6rends vis6s
Sl'article premier par voie de n6gociation directe.

Article 3

1. Les Etats parties A un diff6rend informent le Conseil de coop6ration
6conomique (ci-apr~s d6nomm6 «< le Conseil >>) 6tabli aux termes de l'article 28
de l'Accord de coop6ration 6conomique, par l'entremise de leurs organes natio-
naux de coordination respectifs vis6s A l'article 7 de la r6solution 1 du Conseil,
des d6marches entreprises durant les n6gociations et de leurs r6sultats.

2. A moins que les parties n'en conviennent autrement, les n6gociations
directes ne peuvent durer plus de trente (30) jours A compter de la date A laquelle
l'un des pays signataires a fait 6tat du diff6rend.

CHAPITRE III

INTERVENTION DU CONSEIL

Article 4

1. Si les n6gociations directes ne permettent pas de parvenir A un accord
ou si le diff6rend n'est rdsolu qu'en partie, l'un ou l'autre des Etats parties au
diff6rend peut soumettre celui-ci A l'examen du Conseil.

2. L'intervention du Conseil est sollicitde par 1'entremise de l'organe
national de coordination, et doit se r6unir en session extraordinaire au plus tard
dix jours apr~s avoir 6t6 saisi du diff6rend.

3. Le Conseil 6value la situation, en donnant l'occasion aux parties au
diffdrend d'exposer leurs positions respectives et en demandant, s'il le juge
n6cessaire, les conseils d'experts choisis A partir d'une liste.

4. Aux fins de constituer la liste d'experts, chacun des pays signataires
d6signe, dans un d6lai de trois mois A compter de la date de la pr6sente r6solu-
tion, six (6) personnes de comp6tence reconnue dans les questions pouvant
faire l'objet de diff6rends.

5. Les frais aff6rents A ces conseils sont couverts A parts 6gales par les
Etats parties au diff6rend ou selon des proportions d6termin6es par le Conseil.

Article 5

Le Conseil formule des recommandations A l'intention des Etats parties au
diff6rend en vue du r~glement du diff6rend.

Article 6

La proc6dure d6crite au pr6sent chapitre ne peut se prolonger plus de
soixante (60) jours A compter de la date A laquelle le Conseil est saisi du dif-
f6rend.
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CHAPITRE IV

PROCIDURE D'ARBITRAGE

Article 7

Lorsque le diffrendn'a pu 6tre r~gl par 'application des m6thodes vis~es
aux Chapitres II et III, l'un quelconque des Etats parties au diffdrend peut
soumettre celui-ci t la procedure d'arbitrage d~finie au present chapitre.

Article 8

Le pays signataire qui decide de recourir A l'arbitrage doit informer l'autre
pays signataire de son intention par voie de notification dcrite par l'entremise
de l'Organisme national de coordination.

Article 9

Les pays signataires d&clarent qu'ils reconnaissent comme obligatoire,
ipso facto et sans ndcessit6 d'un accord spcial, la comp6tence du Tribunal
d'arbitrage constitu6 dans chaque cas pour connaitre des diff~rends vis6s A l'ar-
ticle premier de la pr~sente r6solution et les trancher, et s'engagent t honorer
ses ddcisions.

Article 10

1. La procedure d'arbitrage est administr6e par un tribunal ad hoc com-
pos6 de trois arbitres appartenant A la liste visde AI 'article 11.

2. Les arbitres sont d6sign6s de la mani~re suivante:

- Chaque Etat partie au diff6rend d6signe un arbitre. Le troisi~me arbitre, qui
ne peut etre ressortissant de l'un ou l'autre des Etats parties au diffdrend,
est d~sign6 d'un commun accord par ceux-ci et preside le Tribunal d'ar-
bitrage. Tous les arbitres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de quinze
(15) jours A compter de la date A laquelle une partie a notifi l'autre son
intention de recourir A l'arbitrage.

- Chaque Etat partie au diff6rend nomme en outre un arbitre suppl6ant,
remplissant les conditions requises pour remplacer l'arbitre titulaire en cas
d'incapacit6, d'excuse ou d'impossibilit6 de celui-ci de sidger au Tribunal,
que ce soit au moment de sa constitution ou durant la proc&Iure.

Article 11

Le Conseil 6tablit et maintient A jour une liste d'arbitres. A cet effet, cha-
que Etat signataire d~signe cinq (5) arbitres, qui figurent sur la liste pendant une
p6riode de cinq (5) anndes, renouvelable.

Article 12
Si l'un des Etats parties au diff6rend n'a pas nomm6 son arbitre dans le

dM1ai indiqu6 t l'article 10, ou en cas de d6saccord entre les Etats parties sur la
nomination du troisi~me arbitre dans le d6lai fix6 au meme article, ces nomina-
tions sont effectudes par le Secrdtaire gdndral de I'ALADI ou par la personne
qu'il ddsigne, conform6ment aux dispositions de l'article 13.
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Article 13

1. Aux cas prtvus A l'article 12, le Secr~taire g~n6ral de I'ALADI ou la
personne qu'il a d6signte choisit les arbitres nationaux manquants sur la liste
des arbitres prtsentte par le pays en question, en tenant compte de l'ordre fLXd
par cette liste.

2. La dasignation du troisi~me arbitre s'effectue par tirage au sort sur une
liste de huit (8) arbitres 6tablie par le Conseil. Le troisi~me arbitre ne peut 8tre
ressortissant de l'un des Etats parties au diff6rend. Cette liste est composte de
ressortissants de pays tiers membres de I'ALADI.

Article 14

Les arbitres composant la liste viste aux articles 11 et 13 doivent etre des
juristes de comptence reconnue dans les questions pouvant faire l'objet de
diff~rends. Le Conseil 6tablit les listes dans un dtlai de trois mois A compter de
la date de la pr~sente r6solution.

Article 15

Dans chaque cas, le Tribunal d'arbitrage 6tablit son siege dans 'un quel-
conque des pays signataires ou au siege de I'ALADI, et adopte ses propres
r~gles de proc&iure dans les cinq (5) jours qui suivent sa constitution. Ces r~gles
garantissent A chacun des Etats parties au difftrend l'enti~re possibilit6 de se
faire entendre et de pr6senter ses arguments, et assurent 6galement le bon
d6roulement des procedures engagtes.

Article 16

Les Etats parties au diffdrend informent le Tribunal d'arbitrage des ins-
tances engagtes avant la proc&ture d'arbitrage et prtsentent un bref expos6 de§
616ments de fait et de droit de leur position respective.

Article 17

Les Etats parties au diff&rend peuvent se faire reprtsenter devant le Tribu-
nal d'arbitrage par des agents. Ils peuvent en outre d6signer des conseillers pour
la defense de leurs droits.

Article 18

1. Le Tribunal d'arbitrage peut, b la demande de l'un des Etats parties au
difftrend, dticter les mesures provisoires qu'il juge opportunes selon les cir-
constances et dans les conditions 6tablies par ses soins pour prdvenir des dom-
mages graves et irrdparables A l'une des parties au difftrend.

2. Les parties au difftrend extcutent sans dtlai toute mesure provisoire
dtcidte par le Tribunal d'arbitrage sous r6serve que celui-ci notifie sa d6cision
conformtment A l'article 20.

Article 19

1. Le Tribunal d'arbitrage tranche le diff6rend conformment aux dispo-
sitions de l'Accord de cooperation 6conomique du 2 aoflt 1991, des accords,
protocoles et autres dispositions ou rtsolutions compldmentaires sign6s ou qui
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seront sign6s dans le cadre dudit accord, et conform6ment aux principes et
dispositions du droit international applicables en la mati~re.

2. La pr6sente disposition ne limite pas la facult6 du Tribunal d'arbitrage
de trancher un diff6rend ex aequo et bono si les Etats signataires y consentent.

Article 20

1. Le Tribunal d'arbitrage notifie sa d6cision par 6crit dans un d6lai maxi-
mum de trente (30) jours, pouvant 6tre prorog6 d'une mme dur6e, A compter de
la d6signation du troisi~me arbitre.

2. La d6cision du Tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6, 6tay6e
et sign6e par le Pr6sident et les autres arbitres. Les membres du Tribunal ne
peuvent r6v61er les motifs de vote dissidents ou s6pards, et doivent respecter la
confidentialit6 du vote.

Article 21

La d6cision du Tribunal d'arbitrage pr6voit, le cas 6ch6ant, les mesures
sp6cifiques que le pays 16s6 est habilitd A prendre, que ce soit par suite de la
non-execution, d'une interpr6tation erron6e ou pour toute autre action ou omis-
sion qui porte atteinte aux droits d6coulant de l'Accord de coop6ration 6co-
nomique ou des accords, protocoles et d6cisions ou r6solutions compl6men-
taires sign6s ou qui seront signds dans le cadre dudit accord.

Article 22

Les mesures sp6cifiques mentionn6es A l'article 21 peuvent se r6f6rer A une
suspension de concessions 6quivalentes aux pr6judices caus6s, A un retrait total
ou partiel de concessions ou A toute autre mesure conforme A l'application des
dispositions de l'Accord de coopration 6conomique ou des accords, proto-
coles et d6cisions ou r6solutions compidmentaires sign6s ou qui seront sign6s
dans le cadre dudit accord.

Article 23

1. Les d6cisions du Tribunal d'arbitrage sont sans recours; elles sont
obligatoires pour les Etats parties au diff6rend dis r6ception de la notification
correspondante et ont autorit6 de chose jug6e.

2. Les d6cisions doivent 8tre ex6cut6es imm6diatement, A moins que le
Tribunal d'arbitrage ne fixe un d6lai.

Article 24

1. L'un quelconque des Etats parties au diff6rend peut, dans un d6lai de
quinze (15) jours A compter de la date de la notification de la d6cision, demander
un 6claircissement au sujet de cette d6cision ou une interpr6tation sur la faron
dont elle doit 8tre ex6cut6e.

2. Le Tribunal d'arbitrage prononce sa d6cision dans les quinze (15) jours
suivants.

3. Si le Tribunal d'arbitrage estime que les circonstances l'exigent, il peut
suspendre 'ex6cution de la d6cision jusqu',k ce qu'une d6cision ait 6t6 prise sur
la demande pr6sent6e.
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Article 25

Si, dans un d6lai de trente (30) jours, un Etat partie au diff6rend n'ex6cute
pas la d6cision du Tribunal d'arbitrage, l'autre Etat partie au diff6rend peut
prendre des mesures compensatoires temporaires, telles que la suspension de
concessions ou autres droits 6quivalents, en vue d'obtenir son ex6cution. Si
cette situation persiste, l'Etat signataire affect6 peut invoquer la non-ex6cution
comme cause de d6nonciation de l'Accord.

Article 26

1. Chaque Etat partie au diff6rend prend A sa charge les frais occasionn6s
par l'activit6 de l'arbitre d6sign6 par lui.

2. Les frais li6s A la fonction du Pr6sident, ainsi que les autres frais du
Tribunal d'arbitrage, sont couverts A 6galit6 par les Etats parties au diff6rend, A
moins que le Tribunal ne d6cide de r6partir ces frais selon des proportions
diff~rentes.

CHAPITRE V

RECOURS DE PARTICULIERS

Article 27

Les participants (personnes physiques ou morales) peuvent exercer un
recours aupr~s de l'organisme de coordination du pays o6 ils ont leur r6sidence
habituelle ou le siege de leurs affaires s'ils se jugent 16s6s par la sanction ou
I'application par 'un quelconque des Etats signataires de mesures restrictives
ou discriminatoires en violation de l'Accord de coop6ration 6conomique ou des
accords, protocoles et autres d6cisions ou r6solutions compl6mentaires sign6s
ou qui seront sign6s dans le cadre dudit accord.

Les particuliers doivent fournir des 616ments qui permettent audit organe
de coordination de d6terminer l'authenticit6 de la violation et 1'existence ou la
menace d'un pr6judice.

Sur la base des ant6c&tents et des preuves disponibles, l'organe de coordi-
nation d6cide de l'opportunitd de la pr6sentation et prend les mesures qu'il juge
pertinentes.

CHAPITRE VI

REtVISION DU R9GIME

Article 28

Le Conseil veille A la bonne application du present r6gime et, conform-
ment A l'6volution que pourrait connaitre l'Accord de coop6ration 6conomique
et aux besoins d6coulant de son application, il proc~de . sa r6vision au terme
d'un d6ai de deux ans A compter de la pr6sente r6solution, A moins qu'il nejuge
utile de le r6viser plus t6t. >>
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Article 2

Le present Protocole entre en vigueur A compter de la date de sa signature.

Le Secretariat g~n~ral de l'Association sera d~positaire du present Protocole,
dont il communiquera copies dfIment authentifi~es aux Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires signent le present Accord dans la ville de
Montevideo, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt-douze en un original en lan-
gues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique argentine: de la Rdpublique du Chili:

RAOL E. CARIGNANO RAIMUNDO BARROS CHARLIN
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